
PUERTO PESQUERO 
Puesto n.? 30 - Lonja 

  

| A ASOCIACIÓN DE ARMADORES Per 08% 380 169 - 986 882 141 $ DE BUQUES DE PESCA Fax 986 880 750 
MARIN 36900 MARÍN (Pontevedra) 

armadoresmarín Otelefonica.net 

  

A/A: JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE 
MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

D. Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad 

n” 36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 

Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de 

Buques de Pesca de Marin, 

EXPONE: 

    
Que el buque denominado de bandera portuguesa y matricula L-561-C, 

perteneciente a EMPRESA DE PESCA RIBEIRO-MAR LDA,, necesita realizar una prueba 

de tiro, para comprobar la fuerza, que se estima en unas 20 toneladas aproximadamente. 

Dicha prueba se realizaría en el puerto de Marín el día 18 de noviembre de 2014, a 

partir de las 10:30 h. aproximadamente. 

Por ello, SOLICITAMOS: 

Autorización para la realización de dicha prueba, durante la jornada del martes 18 de 

noviembre de 2014. 

Y para que así conste a los efectos oportunos, firmo la presente solicitud en Marín a 

17 de noviembre de 2014. 
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N* TRABAJO 4625 

DIRECCIÓN DESTINO 986881324 

SUBDIRECCIÓN 

ID DESTINO 

HORA COM. 17/11 14:33 

TIEMPO TX/RX 00' 16 

PGS. 1 

RESULTADO OK 

PUERTO PESQUERO AA 
Puesto n.? 30 - Lonja 

NE ASOCIACIÓN DE ARMADORES Once O 
A DE BUQUES DE PESCA Fax 986 880 750 

MARÍN 36900 MARÍN (Pontevedra) 
armadoresmarín Gtelefonica.net 

  

A/A: JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE 
MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

D. Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad 

n* 36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 

Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de 

Buques de Pesca de Marin, 

EXPONE: 

Que el buque denominado LUCIMAR, de bandera portuguesa y matricula L-561-C, 

perteneciente a EMPRESA DE PESCA RIBEIRO-MAR LDA.,, necesita realizar una prueba 

de tiro, para comprobar la fuerza, que se estima en unas 20 toneladas aproximadamente. 

Dicha prueba se realizaría en el puerto de Marín el día 18 de noviembre de 2014, a 

partir de las 10:30 h. aproximadamente. 

Por ello, SOLICITAMOS: 

Autorización para la realización de dicha prueba, durante la jornada del martes 18 de 

noviembre de 2014. 

 



-



PUERTO PESQUERO 
Puesto n.? 30 - Lonja 

ES ASOCIACIÓN DE ARMADORES | gora Fs] DE BUQUES DE PESCA Fax 986 880750 — MARÍN 36900 MARÍN (Pontevedra) 

  

armadoresmarín G opromar.com 

  

SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA 

CIC JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n ? 36.029.750 C, 

con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto Pesquero, N 9 30, en calidad de 

Director Gerente de la Asociación de Armadores de Buques de Pesca de Marin, ante esa Autoridad 

Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores ,de bandera portuguesa , 
matricula y folio L-561-C propiedad de la entidad mercantil RIBEIRO MAR, LDA, se encuentra en el 

varadero de NODOSA realizando labores de mantenimiento y necesita proceder a atracar en el puerto 
de Marín, para llevar a cabo labores de avituallamiento y pertrechamiento. 

Que la citada empresa también tiene afiliados a esta Asociación los buques PLAIA DE ESTEIRO ( que ha 

sufrido un siniestro en el varadero de Placeres en la madrugasda del sábado pasado), MAR DE VIANA, 
MAR IBÉRICO y SANTA ANITA,, todos ellos habituales en este puerto que utilizan como base operativa. 

Que esta Asociación de Armadores, se hace responsable ante esa Autoridad Portuaria de la liquidación 
económica de los servicios portuarios demandados durante su estancia y facturados por esa Autoridad 

Portuaria 

Por todo lo expuesto, 

SOLICITA : 

Autorización para atraque en el puerto de Marín . 

Y para que así conste a los efectos oportunos, firmo la presente solicitud en Marín a 12 de Noviembre de 
2019
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SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA 
C/C JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE 
MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n* 

36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 

Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de 

Buques de Pesca de Marin, ante esa Autoridad Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores de 

bandera portuguesa y matricula L-561-C y propiedad de la entidad mercantil EMPRESA 

DE PESCA RIBEIRO-MAR LDA., necesita realizar una prueba de tiro, para comprobar la 

fuerza, que se estima en unas 20 toneladas aproximadamente. 

Que el citado buque pertenece al grupo empresarial ESTEIRO PESCA LDA que tiene 

afiliados a esta Asociación, además del buque antes referenciado , las embarcaciones 

MAR DE VIANA, SANTA ANITA y MAR IBERICO, todos ellos habituales en este puerto 

Que la citada prueba se realizaría en el puerto de Marín el día 18 de noviembre de 2014, 

a partir de las 10:30 h. aproximadamente. 

Que esta Asociación de Armadores, se hace responsable ante esa Autoridad Portuaria de 

los posibles daños que pudiera ocasionar el buque a las infraestructuras portuarias como 

consecuencia de la prueba de tiro que desea llevar a cabo.





PUERTO PESQUERO 
Puesto n.? 30 - Lonja 

ES ASOCIACIÓN DE ARMADORES Apartado, 3 
Fs, El DE BUQUES DE PESCA A aseo 141 

MARÍN 36900 MARÍN (Pontevedra) 
armadoresmarín Otelefonica.net 

  

  

Por todo lo expuesto, 

SOLICITA : 

Autorización para la realización de dicha prueba, durante la jornada del martes 18 de 

noviembre de 2014 en los términos antes expuestos 

Y para que así conste a los efectos oportunos, fino la presente solicitud en Marín a 17 

de noviembre de 2014. 

  

   
  Fdo. Juan C. Martín Fragueit 

Director-Gere y 
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DIRECCIÓN DESTINO 986881324 
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SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA 
C/C JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE 
MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n?* 

36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 

Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de 

Buques de Pesca de Marin, ante esa Autoridad Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores de 

bandera portuguesa y matricula L-561-C y propiedad de la entidad mercantil EMPRESA 

DE PESCA RIBEIRO-MAR LDA.,, necesita realizar una prueba de tiro, para comprobar la 

fuerza, que se estima en unas 20 toneladas aproximadamente. 

Que el citado buque pertenece al grupo empresarial ESTEIRO PESCA LDA que tiene 

afiliados a esta Asociación, además del buque antes referenciado , las embarcaciones 

MAR DE VIANA, SANTA ANITA y MAR IBERICO, todos ellos habituales en este puerto 
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SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA 
C/C JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n” 

36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 
Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de Buques 

de Pesca de Marin, ante esa Autoridad Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores ,de bandera 

portuguesa y matricula L-561-C y propiedad de la entidad mercantil EMPRESA DE PESCA 

RIBEIRO-MAR LDA., necesita "bajar” del varadero de Astilleros de Placeres y dirigirse al 
muelle de reparaciones, para finalizar las obras de mantenimiento del buque 

Que el citado buque pertenece al grupo empresarial ESTEIRO PESCA LDA que tiene 
afiliados a esta Asociación, además del buque antes referenciado , las embarcaciones MAR : 

DE VIANA, SANTA ANITA y MAR IBERICO, todos ellos habituales en este puerto 

Que esta Asociación de Armadores, se hace responsable ante esa Autoridad Portuaria de la 
liquidación económica de los servicios portuarios demandados durante su estancia y 
facturados por esa Autoridad Portuaria 

Por todo lo expuesto, 

SOLICITA : 

Autorización para “bajar” del Astillero de Placeres y atracar en el muelle de reparaciones en 
los términos antes expuestos 

Y para que así conste a los efectos oportunos, firmo la presente solicitud en Marín a 24 de 
Febrero de 2015. 

 





Substituido em 2015-06-12 

- Diregáo-Geral de Recursos Naturais, 
“— Seguranga'e Servigos Marítimos 

  

LICENCA DE PESCA 

DE 

EMBARCACÁO REGISTADA EM PORTUGAL 

  

SUBSTITUIGAO 

| name e - LUCIMAR 

00» Piar L-561-C 

PRTO00001 378 
  

Pág. 1 de 1 

 



Lucana 

LICENCA/AUTORIZACÁO DE PESCA 
N%: 2487 

Validade: 2015-01-01 a 2015-12-31 

IDENTIFICACÁO DA EMBARCACAO. 
Registo Comunitário n.? PRT000001378 

Nome: LUCIMAR 

Porto de Registo: 

Tipo Embarcacáo: 

CARACTERÍSTICAS DA EMBARCACÁO. 

Leixóes (PTLEI) 

DATA EMISSÁO: 2014-12-01 

Indicativo de Chamada: CUUN 

Conj. Ident.: L-561-C 

Data (ano) Construcáo: 1983 

Data Entrada ao Servico: 1983-01-01 

Arqueacáo Bruta (GT) 270,00 

  

  

      

Comprimento fora a fora: 34,05 m 

Tipo de Propulsáo: Motor fixo Convés: Corrido 

Tipo de Combustivel: Gasóleo 

o o _ Marca Poténcia 
| Motor Principal: | ABC. 883,00 Kw 

IDENTIFICACAO DO(S) PROPRIETÁRIO(S) 00000 armar ant 

Nome NIF 
EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA. 500323852 

Sede/Morada 

Rua Roberto Ivens, N%63 

4450 - 252 MATOSINHOS 

IDENTIFICACAO DO(S) ARMADOR(ES) o cs 
Nome NIF 

EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA. 500323852 

Morada 

Rua Roberto Ivens, N*%63 

4450 - 252 MATOSINHOS 

AVERBAMENTOS 

ARTES LICENCIADAS 

Arte: Arrasto - De fundo de portas - 65 a 69 mm OTB 

Zona: ZEE Portuguesa - Sub área Continente FAO27 Período: 2015-01-01 a 2015-12-31 
    

Arte: Arrasto - De fundo de portas - >= 70 mm OTB 
| 

Zona: ZEE Portuguesa - Sub área Continente FAO27 Período: 2015-01-01 a 2015-12-31 
A e e E a o ea) 

Í 

Í 

i 

1 
  

AUTORIZACOES DE PESCA O 
EUR Embarcacáo incluída no plano de recuperacáo da Pescada/Lagostim, no ámbito do 

Regulamento (CE) n” 2166/2005, e do Regulamento de TAC's e Quotas relativo ao ano da 
licenca. 

Zona:ZEE Portuguesa - Sub área Continente FAO27 Período: 2015-01-01 a 2015-12-31 
    

EUR Embarcacáo incluída no plano de recuperacáo da Pescada/Lagostim, no ámbito do . 
Regulamento (CE) n* 2166/2005, e do Regulamento de TAC's e Quotas relativo ao ano da 
lícenca. 

Zona:ZEE Espanha - Atlántico, ao largo da 
Península Ibérica, entre as 12 e as 200 
Milhas vo Mac 

EUR Autorizada a captura de espécies demersais, nos termos do Regulamento (CE) 1954/2003, 
de 4 de Novembro. 

Zona:Aplicável a todas as zonas para onde 
está licenciada 

FAO 27 Periodo: 2015-01-01 a 2015-12-31 

    

    
Periodo: 2015-01-01 a 2015-12-31 | 

NAC Embarcacáo autorizada a operar, com a arte de arrasto, ao abrigo do Acordo Luso- 
Espanhol, desde que constando da lista periódica remetida ás autoridades competentes 
(plano de pesca). 

Zona:ZEE Espanha - Atlántico, ao largo da 
Península Ibérica, entre as 12 e as 200 
Milhas 

FAO 27 Periodo: 2015-01-01 a 2015-12-31   
  

É Diretor-Geral 

Miguel Sequeira



05/03 2015 15:15 FAX 986 884521 DISTRITO MARITIMO MARÍN [210001/0001 

SECRETARÍA GENERAL 
MINISTERIO DE TRANSPORTES 
DE FOMENTO Dirección General de la 

Marina Mercante 

  

Capitania Marítima de Vigo 

  

  

FAX 

TELF: 

DESTINATARIO: 
Sr. Jefe de Operaciones de la Autoridad Portuaria de FAX : 986 88 13 24 
Marín y Ría de Pontevedra 0 EN OT 5O 
Asociación de Armadores de buques de pesca de Marín 
Copia Sres. Corporación de Prácticos seg 8a 1518 
Sr. Jefe del CCS de Vigo 986 22 89 57 

REMITENTE TELF: 986-886 11 76 
Distrito Marítimo de Marín 

  

FECHA: 05 de marzo de 2015 PAX. 960804521 
N? de Páginas 1 | 
ASUNTO: Condiciones de seguridad para la realización de Pruebas de Tiro del buque 

“LUCIMAR”, en el Muelle Este de Expansión del puerto de Marín 

  

  

    
  

En relación a la solicitud presentada ante esa Autoridad Portuaria de Marín y Ría de Pontevedra para la 
realización de la prueba del “asunto”, le comunico que por la Capitanía Marítima se INFORMA 
FAVORABLEMENTE la realización de dicha prueba de tiro, siempre que, por razones de seguridad 
marítima, se cumplimente lo siguiente: 

1.- Se nombrará un responsable de toda la maniobra y expresamente del cumplimiento de las 
siguientes condiciones: 

Condiciones Meteorológicas: 
2.-Visibilidad superior a 1,5 millas 
3.-Viento inferior a 17 nudos (fuerza 5 en la escala de Beaufort) 
4.- Periodo diurno 

Condiciones Técnico-Operativas: 
5.- Se establecerá un cajón de seguridad como área de seguridad excluida a la navegación que 
tendrá las siguientes dimensiones: 

A.- una anchura de 1,5 cables (277 metros) a ambos fados del cable de tiro, 
prolongándolos hacia la parte posterior del noray de tiro. 
B.- 1 cable (185 metros) a partir de la proa del buque remolcador. 

6.- El cable de tiro se encontrará en óptimas condiciones y sin hilos deshilachados en toda la 
longitud del mismo, y tendrá una carga de rotura de al menos el 200% de la prueba de tiro a 
efectuar (Ejemplo si la prueba de tiro va a ser de 20 Tons. El cable tendrá af menos una carga 
de rotura de 40 Tons.) 
7.- Se dispondrá de al menos 1 embarcación de bajo francobordo provista de VHF canal 16 y 
10 y tripulada con al menos 2 tripulantes (de los cuales al menos 1 deberá hablar español) 
que navegando por ambas bandas con rumbos paralelos a la dirección del cable impedirán la 
entrada de embarcaciones en el perímetro de seguridad. 
8.- Cumplirá las directrices establecidas en el apéndice A de la circular MSC/884 de 21 de 
Diciembre de la OMI. 
9.- El gancho de remolque dispondrá de un sistema de zafa de emergencia operativo a 
distancia, y el dinamómetro dispondrá de un sistema de lectura / registro remoto. 

  

EN CASO DE RECEPCIÓN ERRONEA O DEFECTUOSA LLAMAR AL TELÉFONO: 986-881176





Agrezz 
Direcáo-Geral de Recursos Naturais, 
Seguranca e Servicos Maritimos 

  

Embarcacáo: PRT000001378 / LUCIMAR / L-561-C 
Período: De 07- 04-2016 a 08-04-2016 

- 881450 - - Fishing Activity 
  

    

    

  

    

Lancen 
Início da Operacáo de Pesca Fim da Operacáo de Pesca | 

Data 07-04-2016 02:11:00 Data 07-04-2016 02:40:00 
Latitude 41%N 51' 18.72" Latitude 41%N 50' 38.76" 
Longitude _YW o 45.84" Longitude co MW 12'28,8" 

Í ( verno mapa ) 
| ver no mapa ) 

. Duracáo 0 dia(s) 00h:2S 29m:0s 

Area Efetiva Distáncia entre coordenadas 2.7 km 

ZEE Portugal Área Efetiva 
Regiáo 27.9 
Retángulo Estatístico  12EO ZEE o Portugal 

Regiáo - 2794 
Retángulo Estatístico 12E0 

Arte 

Código FAO | OTB 
Descrigáo Rede de arrasto pelo fundo com portas 
Malhagem -  70mm 
Comprimento ; o 100m 
Número de anzóis o o o 0 

Espécies capturadas 

Código Nome Kg 

MAC Sarda 10625 

Início da Operacáo de Pesca Fim da Operacáo de Pesca | 

Data 07-04-2016 05:14:00 Data 07-04-2016 09:15:00 
Latitude 42N 7' 45.12" Latitude | 42%N 22' 14.88" 
Longitude 9W 18' 19.44" Longitude 9W 17' 45.96" 96" gro — TA po - - 

O Duracáo O dia(s) 04h:1 m:0s 
Area Efetiva Distáncia entre coordenadas 26.9 km 

ZEE Espanha Área Efetiva 
Regiáo : 27.9.a 
Retángulo Estatístico 13E0 ZEE Espanha 

Regiáo o | _27.9a 
Retángulo Estatístico - 13E0 

Arte 

Código FAO | OTB





Descrigáo Rede de arrasto pelo fundo com portas 
Malhagem | 70mm 
Comprimento 100m 
Número de anzóis 0 

Espécies capturadas 

  

  

  

Código Nome Kg 

HOM Carapau 80 

Lance n%3 
Início da Operacáo de Pesca Fim da Operacáo de Pesca | 

Data 07-04-2016 10:41:00 Data 07-04-2016 17:03:00 
Latitude 42N 23' 33.36" Latitude 42N 16' 1.56" 
Longitude 9W 18' 25.2" Longitude 9-W 16' 9.84" 

) | UN 00) 
ES Duragáo O dia(s) 06h:22m:0s 

Area Efetiva Distáncia entre coordenadas 14.3 km 

ZEE o _ Espanha Área Efetiv 
Regiáo o 27.9.a 
Retángulo Estatístico - 13E0 ZEE Espanha 

Regiño 27.93 
Retángulo Estatístico | 13E0 

Arte 

Código FAO OTB 
Descricáo Rede de arrasto pelo fundo com portas 

Malhagem 70mm 
Comprimento Ml 100m 
Número de anzóis 0 

Espécies capturadas 

Código Nome Kg 

HKE Pescada branca 60 

HOM carpa ZOS 

Data 07-04-2016 20:50:00 
Código Porto ESVGO 
Nome Porto Vigo 

Motivo Desembarque 

Artes a bordo 

Nome Malhagem Comprimento Largura N* de Anzóis N* de Armadilhas 
  

Rede de arrasto pelo fundo com portas 70 100 8 0 10) 

881588 - Prior Notification Of Return





Código Porto ESVGO 

Nome Porto Vigo 
Previsáo de Chegada 

] 07-04-2016 20:50:00 
Previsáo de Descarga 

07-04-2016 20:50:00 

Latitude _42%N 15' 35.28" 
Longitude o 9-W 16' 9.84" 
Zona de Pesca ICES IX-a 

Zona de Esforco 
W - Península Ibérica, ICES VIllc e IXa 

  

  

    

Rectángulo Estatístico 13E0 
ZEE Espanha 

Espécies a bordo 

Código Nome o E potángulo Zee do Conservacáo Apresentacáo pelxes Kg 

Ww- 

HKE pescada  ICESIX% Érica, Ml 13E0 Espanha 0 60 

elXa 

W- 

HOM poi ¡CES IX Ibérica. "0 Espanha 0 363 
branco ICES VIllc 

elXa 

W- 

MAC Sarda CES 1% ibéricas 12E0 Portugal 0 10625 
ICES Villc 
e lXa 

| 881726 - Prior Notification Of Return 
Código Porto ESVGO 
Nome Porto Vigo 
Previsáo de Chegada 

o 07-04-2016 21:15:00 
Previsáo de Descarga 

08-04-2016 07:40:00 
Latitude _42.N 14 17.16" 
Longitude | 8'WA43 57" 
Zona de Pesca ICES IX-a 
Zona de Esforco 
W - Península lbérica, ICES Villc e IXa 

  

Rectángulo Estatístico -  13E0 
ZEE Espanha 

Espécies a bordo 

Zona Zona 2 Arte o 

Código Nome de de ng lo Zee de Conservacáo Apresentacáo peixes Kg 
pesca esforco Pesca 

wW- 

Península 
HKE pescada- [CES IM Ibérica, 13E0 Espanha 0 60 

rane ICES VIllc 
e lXa 

wW- 

Carapau. Península 
HOM Carapau- LES IX Ibérica 13E0 Espanha 0 363 

branco ICES VIllc 
e lXa 

wW- 

Península 
MAC Sarda ESC Ibérica, 1280 Portugal 0 10625 

ICES VIllc 
elXa





Diario da República, 1.“ série 

MINISTÉRIO DA AGRICULTURA E DO MAR 

Portaria n.* 286-C/2014 

de 31 de dezembro 

A Portaria n.* 41/2014, de 17 de fevereiro, estabe- 

leceu o modelo de gestáo da quota de sarda (Scomber 
scombrus) disponível para Portugal nas divisóes VllIc, 
IX e X definidas pelo Conselho Internacional para a 
Exploragáo do Mar e na divisio 34.1.1 definida pelo Co- 
mité das Pescas para o Atlántico Centro Este, em 2014, 
tendo sido objeto de revisáo pela Portaria n.* 98/2014, 
de 8 de maio, na sequéncia da alteracáo da quota atri- 
buída a Portugal. 

A referida Portaria estabeleceu uma limitagáo das des- 
cargas para o primeiro semestre, de forma a assegurar a ati- 
vidade ao longo do ano da frota que habitualmente captura 
a espécie em águas nacionais, e definiu, em simultáneo, 
um mecanismo de limitacáo das capturas semanais desta 
espécte. Atribuiu, ainda, á frota licenciada para operar no 
Atlántico Norte uma parte da quota desta espécic, tendo 
em conta a prática habitual nesta matéria. 

Este modelo mostrou-se eficaz evitando o encerramento 
precoce da pescaria em águas de Espanha e assegurando 
a possibilidade de captura acessória em águas nacionais 
até ao final do ano, entendendo-se, por isso, prolongá-lo 
para os anos seguintes. 

Estabelece-se ainda restrigdes semelhantes ás previs- 
tas na Portaria n.* 41/2014, de 17 de fevereiro, para as 

descargas semanais prevendo-se a possibilidade de uma 
diminuigáo das quantidades máximas de descargas, em 
funcáo da quota disponível para Portugal. 

Assim, ao abrigo do disposto no n.* 1 e na alínea g) 
do n.” 2 do artigo 4.” do Decreto-Lei n? 278/87, de 7 de 
julho, na redacáo dada pelos Decretos-Le:s n.* 218/91, de 
17 de junho e n.* 383/98, de 27 de novembro, e no uso 
das competéncias delegadas pela Ministra da Agricultura 
e do Mar, através do Despacho n.” 12256-A/2014, de 3 de 

outubro, manda o Governo, pelo Secretário de Estado do 

Mar, o seguinte: 

Artigo 1.? 

Objeto 

A presente portaria define o modelo de gestáo da 
quota portuguesa de sarda (Scomber scombrus) nas zo- 
nas VIIlc, IX e X definidas pelo Conselho Internacional 
para a Exploracáo do Mar (CIEM) e na divisáo 34.1.1 
definida pelo Comité das Pescas para o Atlántico Centro 
Este (CECAF). 

Artigo 2.? 

Gestáo da quota 

1 —A quota de sarda (Scomber scombrus) atribuída a 
Portugal nos termos da regulamentacáo europcia aplicável 
é repartida, anualmente, do seguinte modo: 

a) 12,5% é atribuída á frota do largo licenciada para 
operar no Atlántico Norte; 

b) 81,5% é atribuida a frota local e costeira licenciada 

para operar nas zonas referidas no artigo anterior, a utilizar 
até 30 de junho de cada ano; 
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c) 6,0% é atribuida á frota local e costeira licenciada 

para operar nas zonas referidas no artigo anterior, a utilizar 
a partir de | de julho de cada ano. 

2—Caso a quota a que se refere a alínea h) do nú- 
mero anterior náo seja integralmente utilizada até 30 de 
junho, o remanescente pode ser utilizado a partir de 1 

de julho e acresce á quantidade disponível nos termos 
da alínca c). 

3 — Quando a utilizagáo de cada uma das quantidades de 
sarda (Scomber scombrus) a que se referem as alíneas b) e 
c) don? l atingir 90%, a pesca desta espécie fora das águas 
sob jurisdigáo nacional fica limitada a capturas acessórias 
até 5% do total do pescado a bordo. 

4—A partir da data de entrada em vigor da presente 
portaria e até 30 de junho de cada ano, em cada semana, 
entre as 00:00 horas de segunda-feira e as 24:00 horas de 
domingo, cada embarcagáo pode descarregar uma quanti- 
dade máxima de 60 toneladas de sarda, exceto no período 
entre 1 de janciro e 15 de fevereiro em que essa quantidade 
está limitada a 20 toneladas. 

5—A quantidade máxima semanal fixada no número 
anterior pode ser alterada por despacho do diretor-geral da 
Diregáo-Geral dos Recursos Naturais, Seguranga e Servi- 

cos Marítimos (DGRM) em fungáo da quota disponivel 
para Portugal em cada ano, publicitado no sítio da Internet 
da DGRM. 

Artigo 3.2 

Controlo das descargas 

Sem prejuízo do cumprimento das obrigacdes previstas 
na regulamentagáo curopeia em matéria de transmissáo 
electrónica dos dados do diário de pesca, os armadores 
das embarcacóes que descarregam sarda em portos náo 

nacionais tém que comunicar, até ás 12:00 horas de cada 
segunda-ferra, as descargas efetuadas até ás 24:00 horas 
do domingo anterior, devendo utilizar para o efeito a fun- 
cionalidade disponibilizada no sítio da Internet da DGRM, 
em www.dgrn.mam.gov.pt. 

Artigo 4.2 

Proibigáo de pesca 

| —Por despacho do diretor-geral da DGRM, quando 

tor atingido o limite fixado nas alíneas h) e c) do n. 1 

do artigo 2.*, é encerrada a pesca e interdita a captura, a 
manutengáo a bordo e a descarga de sarda capturada nas 
zonas referidas no artigo 1.* 

2—Senm prejuízo de responsabilidade contraordenacio- 
nal, caso se verifique que uma embarcagáo descarregou, 
numa determinada semana, uma quantidade de sarda supe- 
rior á fixada no n.” 4 do artigo 2.” o excesso descarregado 
é deduzido á quantidade disponível na segunda semana 
subsequente aquela em que se verificou o incumprimento 
do limite fixado e nas semanas seguintes, se necessário, 
para a regularizagáo da sobrepesca verificada. 
3—A interdigáo de pesca da sarda decorrente das 

situagdes de sobrepesca previstas no número anterior é 
transmitida aos armadores e, caso aplicável, ás entidades 
competentes em matéria de controlo e fiscalizagáo, na 
semana seguinte á verificagáo da ocorréncia.
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Artigo 5.2 

Norma derrogatória 

Nío se aplicam a esta unidade populacional as dispost- 
c0es previstas na Portaria n.* 20/2013, de 22 de janeiro. 

Artigo 6.? 

Entrada em vigor 

A presente Portaria entra em vigor no dia seguinte ao 
da sua publicacáo. 

O Secretário de Estado do Mar, Manuel Pinto de Abreu, 
em 31 de dezembro de 2014. 

Portaria n.” 286-D/2014 

de 31 de dezembro 

A fim de assegurar o cumprimento das regras da Política 
Comum das Pescas, o Regulamento (CE) n.” 1224/2009, 
do Conselho, de 20 de novembro, institui a obrigagáo de 
equipar as embarcacóes de pesca com comprimento igual 
ou superior a 12 metros, com um sistema de localizacáo 
por satélite e de registo e transmissáo por meios eletrónicos 
da atividade de pesca. 

O mesmo regulamento prevé que os Estados Membros 
possam estabelecer um regrme de isengáo da utilizagáo do 
sistema supramencionado, aplicável ás embarcacóes de 
pesca com comprimento de fora a fora igual ou superior 
a 12 metros e inferior a 15 metros. 

Considerando que ainda náo se verificam em Portugal 
as condicóes para a instalagáo do equipamento necessário 
para cumprir as obrigacóes constantes no Regulamento 
(CE) n.* 1224/2009, do Conselho, de 20 de novembro, 
nas embarcacdes de pesca com comprimento de fora a 
fora igual ou superior a 12 metros e inferior a 15 metros, 

foi estabelecido um regime de isengáo, cuja vigéncia se 
revela necessária prolongar até que se reúnam as condigdes 
técnicas para O preenchimento e a transmissáo eletróni- 
cos dos dados do diário de pesca pelos capitáes daquelas 
embarcagdes. 

De forma a facilitar a o acesso e fiscalizacáo deste re- 
gime de isengáo, passa a ser possível a delegagáo do pedido 
de isengáo em organizagdes de produtores ou associagdes 
sectoriais, cabendo á Diregáo-Geral de Recursos Naturais, 
Seguranga e Servigos Marítimos proceder á publicagáo, 
no seu sítio da Internet, de uma lista atualizada de embar- 
cagdes abrangidas. 

Assim, ao abrigo do disposto no n.? 5 do artigo 9. e do 
n.* 4 do artigo 15. do Regulamento (CE) n.” 1224/2009, 
do Conselho, de 20 de novembro, e no uso das com- 
peténcias delegadas pela Ministra da Agricultura e do 
Mar, através do Despacho n.” 12256-A/2014, de 3 de 
vutubro, manda o Governo, pelo Secretário de Estado 
do Mar, o seguinte: 

Artigo 1.2 

Objeto 

A presente portaria estabelece o regime de isengáo da 
obrigatoriedade de utilizagáo de um sistema de localiza- 
gáo de navios por satélite e de registo e transmissáo por 
meios eletrónicos dos dados do diário de pesca, aplicável 
ás embarcagdes de pesca nacionais com comprimento 
de fora-a-fora igual ou superior a 12 metros e inferior a 
15 metros. 
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Artigo 2. 

Requisitos da isengáio 

| — As embarcacóes de pesca nacionais com com- 
primento de fora-a-fora igual ou superior a 12 metros e 
inferior a 15 metros poden estar isentos da obrigatoriedade 
de utilizacáo de um sistema de localizagáo por satélite e 
de registo e transmissáo eletrónica dos dados do diário de 
pesca, desde que preencham os seguintes requisitos: 

a) Exergam atividade de pesca exclusivamente em águas 
territoriais portuguesas, nos termos do artigo 6.” da Lei 
n.* 34/2006, de 28 de julho; ou 

b) Náo passem mais de 24 horas no mar, contadas desde 
o momento da partida até ao regresso ao porto. 

2 — A isencáo prevista no número anterior náo é apli- 
cável ás embarcagóes de pesca nacionais que: 

a) Exergam a sua atividade no ámbito de planos plu- 
rianuais, definidos no n.* 24 do artigo 4.” do Regulamento 
(CE) n.* 1224/2009, do Conselho, de 20 de novembro; 

b) Efetuem descargas ou transbordos fora de portos 
nacionais; ou 

c) Detenham uma licenga especial de pesca. 

Artigo 3.2 

Declaracáo de isengáo 

| — Para beneficiar do regime de isencáo criado pelo 
presente diploma, os titulares das licengas de pesca das 
embarcagdes nacionais com comprimento fora-a-fora igual 
ou superior a 12 metros e inferior a 15 metros, ou os seus 

legais representantes, devem apresentar uma declaragáo de 
isengáo á Diregáo-Geral de Recursos Naturais, Seguranga 
e Servicos Marítimos (DGRM), em como se encontram 
abrangidos pelos requisitos previstos nas alíneas a) ou bh) 
don.” 1 do artigo 2.?, de acordo com o modelo constante 
do Anexo á presente portaria e que dela faz parte inte- 
grante. 

2 — Os titulares das licengas podem delegar em orga- 
nizacóes de produtores, ou associagdes sectoriais a que 
pertencam, a apresentagáo da declaragáo referida no nú- 
mero anterior. 

3 — A declaracáo de isengáo referida no n.* 1 éremetida 
por correio eletrónico para o enderego a indicar no sítio 
da Internet da DGRM, até ao 20.? dia útil anterior á data 
pretendida para o início da isengáo. 

Artigo 4.2 

Caducidade da isengáo 

A isengáo prevista nos termos da presente portaria ca- 
duca sempre que deixarem de ser cumpridos os requisitos 
previstos nas alíneas 4) ou 4) do n.” 1 do artigo 2.” 

Artigo 5.? 

Registo e transmissáo dos dados do diário 
de pesca em suporte papel 

Os responsávels pelo governo das embarcacóes de 
pesca abrangidos pela isencáo prevista na presente por- 
taria estáo obrigados ao registo e transmissáo dos dados 
do diário de pesca em suporte papel, nos termos da le- 
gislacáo aplicável.
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Assim, em cumprimento do disposto no n? 3, do artigo 2%, da referida Portaria, a partir das 00:00 horas do 
próximo dia 7 de abril, a pesca de sarda fora das águas sob jurisdigáo nacional, fica limitada a capturas 

acessórias até 5% do total do pescado mantido a bordo, transbordado ou descarregado. 

É autorizada a manutengáo a bordo e a descarga das capturas resultantes da pesca dirigida efetuada até 
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Puerto de Marin 
MINISTERIO 
DE FOMENTO o” 

Autoridad Portuaria de Marin 

y Ría de Pontevedia 

ASOCIACIÓN DE ARMADORES DE 

BUQUES DE PESCA MARÍN 
A/A: D. Juan Carlos Martín Fragueiro 

Puerto de Marín 
36900 Marín - Pontevedra 

Asunto: Autorización para hacer pruebas de tiro con el buque LUCIMAR en el Muelle 
Este de Expansión. 

Vista su solicitud referida en el asunto recibida en esta Autoridad Portuaria en fecha 17 de 
noviembre de 2014, se resuelve autorizar al buque LUCIMAR a efectuar pruebas de tiro, para 
posteriormente entrar en varadero sin estancia en los muelles de esta Autoridad Portuaria, 20 
toneladas máximo, aproximadamente entre las 10:00 y las 11:00 del día 18 de noviembre de 
2014. 

El cable o tiro de remolque deberá estar encapillado o firme en el noray B7 o B8 del citado 
atraque. El tiro máximo en este punto no deberá sobrepasar, en ningún caso, 20 toneladas de 
SWL. 

La realización de la prueba de tiro pruebas de tiro implica asumir las siguientes obligaciones 
por parte del solicitante (Asociación de Armadores de Buques de Pesca Marín) y del 
armador/grupo empresarial (Empresa de Pesca Ribeiro-Mar LDA/Esteiro Pesca LDA) 
propietario/accionista del buque: 

|. La prueba de tiro queda condicionada a las necesidades del servicio en el Muelle 
autorizado. 

2. La Asociación de Armadores de Buques de Pesca Marín será responsable de cualquier 
daño que ocasione esta operación, cualquiera que fuese la causa del daño, ya sea a las 
instalaciones de la Autoridad Portuaria o de terceros, así como de los gastos que 
origine el buque 

3. Esteiro Pesca LDA, Empresa de Pesca Ribeiro-Mar LDA y el solicitante responderán 
de las obligaciones económicas y de las tasas y tarifas que legalmente correspondan 
por las operaciones realizadas por el buque autorizado en el Puerto de Marín. 

4. La zona del muelle objeto de esta autorización, deberá quedar en el estado de 
conservación previo a la realización de la prueba, quedando el solicitante 
“ASOCIACIÓN DE ARMADORES DE BUQUES DE PESCA MARÍN”, así como la 
sociedad Esteiro Pesca LDA, y la Empresa de Pesca Ribeiro-Mar LDA obligados a 
reparar a sus expensas en la forma que se indique, los daños producidos hasta que 
todo resulte en las mismas condiciones en que se hallaba antes de la autorización. 

5. Deberán cumplir con las normas de Seguridad y Prevención de Riesgos Laborales 
vigentes para evitar posibles accidentes en el muelle y lámina de agua. 

6. Esta autorización no exime de las autorizaciones que por razones de seguridad 
correspondan a otras administraciones. 

36. 36900 Marin - Pontevedra — Íell 98685 52 00 - Fax 986 84 01 95 

   





7. Deberán comunicar el comienzo y finalización de las operaciones a prácticos y a la 
Policía Portuaria, las comunicaciones con los prácticos se efectuarán por radio VHF, 
canales 12 y 16, y teléfono 608 881 730, y con la Autoridad Portuaria de Marín y Ría 
de Pontevedra a través del teléfono 986 882306. 

La realización de la prueba de tiro por parte del buque implica la aceptación de las con diciones 
otorgadas en la presente autorización por parte de las empresas anteriormente referenciadas y 
por parte de la Asociación de Armadores de Buques de Pesca Marín 

En Marín a 17 de noviembre de 2014. 
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EMPRESA DE PESCA RIBEIRO - MAR, LDA. 

Rua Roberto lvens, 63 
4450-252 Matosinhos 

PORTUGAL 

PT500323852 

Estimado Sr. García Vilar: 

Acusamos recibo de su solicitud de inclusión en esta Asociación de 

Armadores de Buques de Pesca de Marin, para el buque de su propiedad 

denominado “LUCIMAR”, presentada en estas oficinas el pasado 2 de Agosto 

de 2015, comunicándole por medio de la presente la ACEPTACION de su 

solicitud para el buque de referencia. 

Esta inclusión como asociado, será en la sección de Arrastre de buques 

de Portugal, con una cuota asignada de 120 Euros mensuales. Esta cuota da 

derecho al disfrute de los servicios que le ofrece esta Asociación de Armadores 

a sus asociados, que a modo indicativo, consisten en: 

e Representar y defender los intereses conjuntos de los buques 

afiliados y sus pesquerías, frente a cualquier Administración. 

e Asesoramiento jurídico y presentación de recursos en vía 

administrativas, promovidos por la Administración por infracciones o 

sanciones contra el buque. 

e Envío Circulares Informativas. 

Por ultimo esta Asociación agradece la confianza que esa empresa 

armadora ha depositado en nosotros y contar con la incorporación de un nuevo 

afiliado, con la esperanza de cumplir eficazmente las necesidades o problemas 

 





Re: CONFIRMAMOS ALTA DEL BUQUE LUCIMAR EN LA ASOCIACION 

. Asunto: Re: CONFIRMAMOS ALTA DEL BUQUE LUCIMAR EN LA ASOCIACION 

De: Elisa Sotelo <feder.puerto.marin(Wopromar.e.telefonica.net> 

Fecha: 04/08/2016 14:11 

Para: "Grupo Recho (Ribeira)" <rfribeiraOgruporecho.es> 

Buenos días María: 

Enviamos en pdf adjunto, aceptación de su solicitud de inclusión en esta Asociación para el buque Lucimar. 

Un saludo, 

Elisa Belia 

Asociación Armadores 

9856 88 21 69 / 41 

El 02/08/2016 a las 12:17, Grupo Recho (Ribeira) escribió: 

Buenos días 

Te envío la ficha del LUCIMAR para dar de alta en la asociación, si necesitas algo más avisame. 

Saludos 

María Mayán González 

Recho Fresco S.L. 

Grupo Recho 

web: www.gruporecho.es 

mail: rfribeiraO)gruporecho.es 

Teléfono: 676 343 583 

Fax: 981 835423 / 981835655 
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20160804133451.pdf 63,0 KB



 



AL PRESIDENTE DE LA ASOCIACION DE ARMADORES DE BUQUES DE 
PESCA DE MARIN: 

D.FRANCISCO JAVIER GARCIA VILAR, mayor de edad con D.N.I. 
78785433Z, en nombre y representación de la empresa denominada 
EMPRESA DE PESCA RIBEIRO - MAR LDA., con domicilio en RUA 
ROBERTO IVENS N* 63, 4450-252 MATOSINHOS (PORTUGAL), y N.LF. 
PT500323852, armadora del buque LUCIMAR, como mejor proceda : 

DICE: 

Que la empresa que represento es propietaria del buque LUCIMAR con 
matrícula y Folio L-561-C distintivo de llamada CUUN,  censada en la 
modalidad de arrastre, en aguas de Portugal. 

Que es intención de esta empresa la afiliación del buque LUCIMAR en 
esa Asociación de Armadores de Buques de Pesca de Marín con efectos del 
mes de JULIO del 2016. 

Por todo ello 

SOLICITA: 

Que a la vista de la presente se acceda a la inclusión del mencionado 
buque como miembro de esa Asociación de Armadores con efectos desde el 
mes de JULIO del presente año. 

En RIBEIRA 219 de JULIO de 2.016    



ss 
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Titular: EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR 
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N? de Páginas 1 
ASUNTO: O + or Marcio E para la realización de Pruebas de Tiro del buque 

  

  

  n el Muelle Este de Expansión del puerto de Marín   
  

En relación a la solicitud presentada ante esa Autoridad Portuaria de Marín y Ría de Pontevedra para la 
realización de la prueba del “asunto”, le comunico que por la Capitanía Marítima se INFORMA 
FAVORABLEMENTE la realización de dicha prueba de tiro, siempre que, por razones de seguridad 
marítima, se cumplimente lo siguiente: 

1.- Se nombrará un responsable de toda la maniobra y expresamente del cumplimiento de las 

siguientes condiciones: 

Condiciones Meteorológicas: 
2.-Visibilidad superior a 1,5 millas 
3.-Viento inferior a 17 nudos (fuerza 5 en la escala de Beaufort) 
4.- Periodo diurno 

Condiciones Técnico-Operativas: 
5.- Se establecerá un cajón de seguridad como área de seguridad excluida a la navegación que 
tendrá las siguientes dimensiones: 

A.- una anchura de 1,5 cables (277 metros) a ambos lados del cable de tiro, 
prolongándolos hacia la parte posterior del noray de tiro. 
B.- 1 cable (185 metros) a partir de la proa del buque remolcador. 

6.- El cable de tiro se encontrará en óptimas condiciones y sin hilos deshilachados en toda la 

longitud del mismo, y tendrá una carga de rotura de al menos el 200% de la prueba de tiro a 
efectuar (Ejemplo si la prueba de tiro va a ser de 20 Tons. El cable tendrá al menos una carga 
de rotura de 40 Tons.) 
7.- Se dispondrá de al menos 1 embarcación de bajo francobordo provista de VHF canal 16 y 
10 y tripulada con al menos 2 tripulantes (de los cuales al menos 1 deberá hablar español) 
que navegando por ambas bandas con rumbos paralelos a la dirección del cable impedirán la 
entrada de embarcaciones en el perímetro de seguridad. 
8.- Cumplirá las directrices establecidas en el apéndice A de la circular MSC/884 de 21 de 
Diciembre de la OMI. 
9.- El gancho de remolque dispondrá de un sistema de zafa de emergencia operativo a 
distancia, y el dinamómetro dispondrá de un sistema de lectura / registro remoto. 

  

EN CASO DE RECEPCIÓN ERRONEA O DEFECTUOSA LLAMAR AL TELÉFONO: 986-881176



 



LUCIMAR - CONDICIONES DE SEGURIDAD PARA LA REALIZACION DE PRUEBAS DE TI... 

Asunto: LUCIMAR - CONDICIONES DE SEGURIDAD PARA LA REALIZACION DE PRUEBAS DE TIRO EN EL MUELLE ESTE DEL - 
PUERTO DE MARIN - CAPITANIA MARITIMA DE MARIN 

De: Elisa Sotelo <feder.puerto.marin(dopromar.e.telefonica.net> 

Fecha: 05/03/2015 15:17 

Para: "Grupo Recho (Ribeira) - MAR DE VIANA - SANTA ANITA - LUCIMAR - MAR IBERICO - ESTEIRO PESCA LDA" 
<rfribeira(dgruporecho.es>, "Grupo Recho (Personal) - SANTA ANITA - MAR DE VIANA" <personal(Wgruporecho.es>, RUTH - RECHO - 
ESTEIRO PESCA <laboral(Wgruporecho.es> 

Se envía fax recibido hace unos minutos de la Capitanía Maritima de Marín, en relación a las pruebas de tiro del buque 

Lucimar. 

Saludos, 

Elisa Belia 

Asociación Armadores Marín / e Í 

. / £ on , for / . a Z a 986 88 21 69 / 41 Dolamacdsy por / lo/ N Le co 

l de 1 05/03/2015 16:43
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Puerto de Marín 

DE FOMENTO   

, y Ría de Pontevedra 

ASOCIACION DE ARMADORES DE 

BUQUES DE PESCA MARÍN 
A/A: D. Juan Carlos Martín Fragueiro 

Puerto de Marín 

36900 Marín - Pontevedra 

Asunto: Autorización para hacer pruebas de tiro con el buque LUCIMAR en el 

Muelle Este de Expansión. 

Vista su solicitud referida en el asunto recibida en esta Autoridad Portuaria en fecha 4 de marzo 

de 2015, se resuelve autorizar al buque LUCIMAR a efectuar pruebas de tiro, para 

posteriormente entrar en varadero sin estancia en los muelles de esta Autoridad Portuaria, 20 

toneladas máximo, aproximadamente entre las 13:00 y las 14:00 del día 5 de marzo de 2015. 

El cable o tiro de remolque deberá estar encapillado o firme en el noray B7 o B8 del citado 
atraque. El tiro máximo en este punto no deberá sobrepasar, en ningún caso, 20 toneladas de 

SWL. 

La realización de la prueba de tiro pruebas de tiro implica asumir las siguientes obligaciones 
por parte del solicitante (Asociación de Armadores de Buques de Pesca Marín) y del 

armador/grupo empresarial (Empresa de Pesca Ribeiro-Mar LDA/Esteiro Pesca LDA) 
propietario/accionista del buque: 

1. La prueba de tiro queda condicionada a las necesidades del servicio en el Muelle 
autorizado. 

2. La Asociación de Armadores de Buques de Pesca Marín será responsable de cualquier 

daño que ocasione esta operación, cualquiera que fuese la causa del daño, ya sea a las 

instalaciones de la Autoridad Portuaria o de terceros, así como de los gastos que 
origine el buque 

3. Esteiro Pesca LDA, Empresa de Pesca Ribeiro-Mar LDA y el solicitante responderán 

de las obligaciones económicas y de las tasas y tarifas que legalmente correspondan 

por las operaciones realizadas por el buque autorizado en el Puerto de Marín. 

4. La zona del muelle objeto de esta autorización, deberá quedar en el estado de 
conservación previo a la realización de la prueba, quedando el solicitante 
“ASOCIACIÓN DE ARMADORES DE BUQUES DE PESCA MARÍN”, así como la 
sociedad Esteiro Pesca LDA, y la Empresa de Pesca Ribeiro-Mar LDA obligados a 

reparar a sus expensas en la forma que se indique, los daños producidos hasta que 

todo resulte en las mismas condiciones en que se hallaba antes de la autorización. 

5. Deberán cumplir con las normas de Seguridad y Prevención de Riesgos Laborales 

vigentes para evitar posibles accidentes en el muelle y lámina de agua. 

6. Esta autorización no exime de las autorizaciones que por razones de seguridad 

correspondan a otras administraciones. 

7. Deberán comunicar el comienzo y finalización de las operaciones a prácticos y a la 

Policía Portuaria, las comunicaciones con los prácticos se efectuarán por radio VHF, 

  

Autoridad Portuaria de Marín





canales 12 y 16, y teléfono 608 881 730, y con la Autoridad Portuaria de Marín y Ría 
de Pontevedra a través del teléfono 986 882306. 

La realización de la prueba de tiro por parte del buque implica la aceptación de las condiciones 
otorgadas en la presente autorización por parte de las empresas anteriormente referenciadas y 
por parte de la Asociación de Armadores de Buques de Pesca Marín 

En Marín a 5 de marzo de 2015. 

 





PUERTO PESQUERO 
Puesto n.* 30 - Lonja 

E ASOCIACIÓN DE ARMADORES Apartado, 3 : léf. 986 882 169 - 986 882 141 Es] DE BUQUES DE PESCA Fax 086 880 750 
MARIN 36900 MARÍN (Pontevedra)   

  

armadoresmarín Otelefonica.net 

  

SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA 
C/C JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n* 

36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 
Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de Buques 

de Pesca de Marin, ante esa Autoridad Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores ,de bandera 

portuguesa y matricula L-561-C y propiedad de la entidad mercantil EMPRESA DE PESCA 

RIBEIRO-MAR LDA., necesita "bajar” del varadero de Astilleros de Placeres y dirigirse al 
muelle de reparaciones, para finalizar las obras de mantenimiento del buque 

Que el citado buque pertenece al grupo empresarial ESTEIRO PESCA LDA que tiene 

afiliados a esta Asociación, además del buque antes referenciado , las embarcaciones MAR 

DE VIANA, SANTA ANITA y MAR IBERICO, todos ellos habituales en este puerto 

Que esta Asociación de Armadores, se hace responsable ante esa Autoridad Portuaria de la 

liquidación económica de los servicios portuarios demandados durante su estancia y 

facturados por esa Autoridad Portuaria 

Por todo lo expuesto, 

SOLICITA : 

Autorización para “bajar” del Astillero de Placeres y atracar en el muelle de reparaciones en 

los términos antes expuestos 

Y para que así conste a los efectos oportunos, firmo la presente solicitud en Marín a 24 de 

Febrero de 2015. 

  

    

       

MS EA É IAS 
NA | 

- Martín Fragueiro



 



PUERTO PESQUERO 
Puesto n.* 30 - Lonja 

ARES” ASOCIACIÓN DE ARMADORES Ad oia 
> elet. 

Fl DE BUQU ES DE PESCA Fax 986 880 750 
MARIN 36900 MARÍN (Pontevedra) 

  

armadoresmarín Otelefonica.net 

  

A/A: JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE 
MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

D. Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad 

n* 36.029.750 C, con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto 

Pesquero, N*.30, en calidad de Director Gerente de la Asociación de Armadores de 

Buques de Pesca de Marin, 

EXPONE: 

Que el buque denominado LUCIMAR, de bandera portuguesa y matricula L-561-C, 

perteneciente a EMPRESA DE PESCA RIBEIRO-MAR LDA., necesita realizar una prueba 

de tiro, para comprobar la fuerza, que se estima en unas 20 toneladas aproximadamente. 

Dicha prueba se realizaría en el puerto de Marín el día 5 de marzo de 2015, a partir de 

las 13:00 h. aproximadamente. 

Por ello, SOLICITAMOS: 

Autorización para la realización de dicha prueba, durante la jornada del jueves 5 de marzo 

de 2015. 

 



 



PUERTO PESQUERO 
Puesto n.* 30 - Lonja 

E” ASOCIACIÓN DE ARMADORES Po 
A DE BUQUES DE PESCA o : 

MARÍN 36000 MARÍN (Pontevedra 
armadoresmarín Q opromar.com 

  

  

SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA 

CIC JEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n * 36.029.750 C, 

con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto Pesquero, N 9.30, en calidad de 
Director Gerente de la Asociación de Armadores de Buques de Pesca de Marin, ante esa Autoridad 

Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores ¡dde bandera portuguesa , 
matricula y folio L-561-C propiedad de la entidad mercantil RIBEIRO MAR, LDA, se encuentra en el 

varadero de NODOSA realizando labores de mantenimiento y necesita proceder a atracar en el puerto 

de Marín, para llevar a cabo labores de avituallamiento y pertrechamiento. 

Que la citada empresa también tiene afiliados a esta Asociación los buques PLAIA DE ESTEIRO ( que ha 
sufrido un siniestro en el varadero de Placeres en la madrugasda del sábado pasado), MAR DE VIANA, 

MAR IBÉRICO y SANTA ANITA,, todos ellos habituales en este puerto que utilizan como base operativa. 

Que esta Asociación de Armadores, se hace responsable ante esa Autoridad Portuaria de la liquidación 
económica de los servicios portuarios demandados durante su estancia y facturados por esa Autoridad 

Portuaria 

Por todo lo expuesto, 

SOLICITA : 

Autorización para atraque en el puerto de Marín . 

Y para que así conste a los efectos oportunos, firmo la presente solicitud en Marín a 12 de Noviembre de 

2019 / 
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TRANSMISIÓN OK 

  

N* TRABAJO 1526 
DIRECCIÓN DESTINO 986881324 
SUBDIRECCIÓN 

ID DESTINO 
HORA INICIO 12/11 11:30 
TIEMPO TX/RX 00' 20 
PGS. 1 
RESULTADO OK 

, PUERTO PESQUERO 
ONE Puesto n.* 30 - Lonja 

ASOCIACIÓN DE ARMADORES Po 
DE BUQUES DE PESCA Fax 986 880 750 8 

MARÍN 36900 MARÍN (Pontevedra! 

  

armadoresmarin(G) opromar.com 

  

SR. DIRECTOR DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN-PONTEVEDRA | 

CICJEFE DE OPERACIONES PORTUARIAS DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE MARIN. 

FAX: 986 88 13 24 

Juan Carlos Martín Fragueiro, mayor de edad, con Documento Nacional de Identidad n * 36.029.750 C, 
con domicilio a efectos de notificación en Marin (Pontevedra), Lg Puerto Pesquero, N 9,30, en calidad de 
Director Gerente de la Asociación de Armadores de Buques de Pesca de Marin, ante esa Autoridad 
Portuaria comparece y, 

DICE : 

Que el buque denominado LUCIMAR, afiliado a esta Asociación de Armadores ,de bandera portuguesa , 
matricula y folio L-561-C propiedad de la entidad mercantil RIBEIRO MAR, LDA, se encuentra en el 
varadero de NODOSA realizando labores de mantenimiento y necesita proceder a atracar en el puerto 
de Marín, para llevar a cabo labores de avituallamiento y pertrechamiento. 

Que la citada empresa también tiene afiliados a esta Asociación los buques PLAIA DE ESTEIRO ( que ha 
sufrido un siniestro en el varadero de Placeres en la madrugasda del sábado pasado), MAR DE VIANA, 
MAR IBÉRICO y SANTA ANITA,, todos ellos habituales en este puerto que utilizan como base operativa. 

Que esta Asociación de Armadores, se hace responsable ante esa Autoridad Portuaria de la liquidación 
económica de los servicios portuarios demandados durante su estancia y facturados por esa Autoridad 
Portuaria 

Por todo lo expuesto, 

SOLICITA : 

Autorización para atraque en el puerto de Marín . / 

 





» Agrezz- 
Diregáo-Geral de Recursos Naturaís, 
Seguranga e Servigos Marítimos 

  

LICENGA DE PESCA 
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EMBARCAGÁO REGISTADA EM PORTUGAL 

  

LUCIMAR 

L-561-C 

PRTO00001378 
  

impresso em 2014-12-01 
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LICENGA/JAUTORIZAGÁO DE PESCA 

DATA EMISSAO: 

          

ARTES LICENCIADAS 

Arte: Arrasto - De fundo de portas - 65 a 69 mm ; co OTB 

Zona: ZEE Portuguesa - Sub área Continente FAO 27 Período: 2015-01-01 a 2015-12-31 

Arte: Arrasto - De fundo de portas - >= 70 mm OTB 

                

  

      

    

                  

N*: 2487 
2014-12-01 

Validade: 2015-01-01 a 2015-12-31 

IDENTIFICAZÁO-DA EMBARCAGÁO Ao 
Registo Comunitário n.? PRT000001378 Indicativo de Chamada: CUUN 
Nome: LUCIMAR Conj. ident.: L-561-C 
Porto de Registo: Leixóes (PTLEI) Data (ano) Construcáo: 1983 
Tipo Embarcagáo: Data Entrada ao Servigo: 1983-01-01 
CARACTERÍSTICAS DA EMBARCACÁO: 
Comprimento fora a fora: | 34,05 m Arqueacáo Bruta (GT) 270,00 
Tipo de Propulsáio: Motor fixo Convés: Corrido 
Tipo de Combustivel: Gasóleo 

o ] Marca Paténcia O 
Motor Principal: Í A.B.C. 883,00 Kw |     

IDENTIFICACÁO DO(S)PROPRIETÁRIO(S) 

Nome 

EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA. 

Sede/Morada 

Rua Conde Alto Mearim, N%1133 - 49 Sala 42 

4450 - 036 MATOSINHOS 

IDENTIFICACÁO DO(S) ARMADOR(ES) 
Nome 

EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA. 
Morada 

Rua Conde Atto Mearim, N%1133 - 49 Sala 42 
4450 - 036 MATOSINHOS 

AVERBAMENTOS 

NIF 

500323852 

NIF 

500323852 

Zona: ZEE Portuguesa - Sub área Continente FAO27 Periodo: 2015-01-01 a 2015-12-31 

AUTORIZACOES DE PESCA 
EUR Embarcagáo incluída no plano de recuperagáo da Pescada/Lagostim, no ámbito do 

Regulamento (CE) n* 2166/2005, e do Regulamento de TAC's e Quotas relativo ao ano da 
licenga. o 

Zona:ZEE Portuguesa - Sub área Continente 

EUR Embarcacáo incluida no plano de recuperagáo da Pescada/l agostim, no ámbito do 
Regulamento (CE) n* 2166/2005, e do Regulamento de TAC's e Quotas relativo ao ano da 
licenga. 

Zona:ZEE Espanha - Atlántico, ao largo da 
Península Ibérica, entre as 12 e as 200 
Milhas 

EUR Autorizada a captura de espécies demersais, nos termos do Regulamento (CE) 1954/2003, 
de 4 de Novembro. - ; o 

Zona: Aplicável a todas as zonas para onde 
está licenciada 

      

  
  

FAO 27 Periodo: 2015-01-01 a 2015-12-31 
  

FAO 27 Período: 2015-01-01 a 2015-12-31 

  

Período: 2015-01-01 a 2015-12-31 

NAC Embarcagáo autorizada a Operar, com a arte de arrasto, ao abrigo do Acordo luso- 
Espanhol, desde que constarido da lista periódica remetida ás autoridades competentes 
(plano de pesca). 

Zona:ZEE Espanha - Atlántico, ao largo da 
Península Ibérica, entre as 12 e as 200 
Milhas 

> hs “Geral 

FAO 27 Período: 2015-01-01 a 2015-12-31     
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CERTIFICADO DE CONFORMIDADE 

PARA EMBARCACÁO DE PESCA NOVA-/ EXISTENTE ' 
CERTIFICATE OF COMPLIANCE FOR A NEH/ EXISTING | FISHING VESSEL 

  

REPÚBLICA 
PORTUGUESA 

TB E PORTUGUESE REPUBLIC 

O presente Certificado de Conformidade deve ter por suplemento uma Relacáo de Equipamento 
This Certificate of Compliance shall be supplemented by a Record of Equipment 

Emitido nos termos das disposigóes do Decreto-Lei n”. 248/2000, de 3 de Outubro 
Issued under the provisions of the Decree-law 248/2000, 3" of October 

e que confirma o cumprimento da embarcacáo a seguir designada com as disposigóes do Decreto-Lei n* 248/2000 de 3 de 
Outubro, que estabelece um regime de seguranga harmonizado para as embarcagóes de pesca de comprimento igual ou 

- superior a 24 m sob a autoridade da República Portuguesa, pela , 
DIRECAO-GERAL DE RECURSOS NATURAIS, SEGURANCA E SERVICOS MARÍTIMOS 

and confirming compliance of the vessel named hereafier with the provisions of Decree-law 248/2000 3rd October, setiing up a harmonised safety 
regime for fishing vessels 0/24 m in length and over under the authority of the Portuguese Republic, by DIREGAO-GERAL DE RECURSOS 

NATURA/S, SEGURANCA E SERVICOS MARÍTIMOS 

  

  

NOME DA EMBARCACÁO DISTINTIVO EM PORTO DE REGISTO COMPRIMENTO * 
Name of the vessel NÚMERO OU LETRAS Port of registry Lengíh * 

Distinctive number 
or leíters 

LUCIMAR CUUN LEIXOES 30,34 m 
(L-561-C)         
  

Data do contrato de construgáo ou de modificacáo importante ?: --- 
Date of bullding or major conversion contract! 

Data do assentamento da quilha ou em que a embarcagáo se encontrava numa fase de construgáo equivalente ? 1983 
Dote on which keel was laid or ship was al a similar stage of construction * 

Data de entrega ou de conclusio de modificagáo importante *: 1983 
Date of delivery or comp!etioa af major conversion ? 

Este certificado é válido para a área costeira continental tal como definida, para navios de pesca, na 
legislacáo nacional 

This certificate is valid for the continental coastal area, as defined in the national legislation for fishing vessels. 

  

' Riscar o que náo interessa de acordo com as definigdos contidas nos n* 2 e 3 do artigo 2” do DL n” 248/2000, de 3 de Outubro. 
Delete as appropriate in accordance with the definiions of article 2.2 and 2.3 by Decree-law 248/2000, 3* October. 

* Camprimento do navio tal como definido na n? $ do artigo 2* do DL n” 248/2000. de 3 de Outubro. 
Length as defined in orticte 2.5 by Decree-law 248/2000, 3 October. 

? Em confarmidade com as definigdes contidas no 1” 2 do artigo 2” do DL 1” 248/2000, de 3 de Outubro. 
In accordance with the definitions of article ?.2 hw Dieersa-law 248/2000, 3% Oesobor, 

M-DSAM-363(0) -
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CERTIFICA-SE: 
THIS IS TO CERTIFY 

1. Que a embarcacáo foi vistoriada em conformidade com a Regra 6, a” 1, alínea a), do Capítulo 1, do anexo L, do Decreto- 

Lei n* 248/2000; 
That the vessel has been surveyed in accordance with the Regulation 1/6(1)(a) of (he Annex ! to the Decree-law 248/2000; 

2. Quea vistoria mostrou que: 
That the survey showed that: 

1. acmbarcagáo satisfaz plenamente as prescrigóos do Decreto-Lei n* 248/2000, de 3 de Outubro; e 

the vessel fully complies with the requirements of the Decree-law 248/2000, 3 October, and, 

2. o calado máximo de servigo admissivel associado ás várias condigóes de servigo da embarcacáo está 

consignado no caderno de estabilidade aprovado, datado de 17/01/2008 

the maximum permissible operating draugh! associated with each operating condition for the vessel is contained in the approved stability 

booklet dated .... 

3. Que fei/ náo foi* emitido um Certificado de Isengáo 
That an Exemption Certificate has / has not * been issued. 

O presente certificado é valido até 27/11/2015 sob reserva das vistorias a efectuar em conformidade com o n” 1, alíneas b), 

subalíneas ¡i) e iii), e c) da Regra 6 do Capítulo [, do anexo 1 do Decreto-Lei n*. 248/2000 e em conformidade com a Portaria 

n” 1437/2001 de 21 de Dezembro. 
This certificate is vatid until ... subject to surveys in accordance with regulation 1/6(1)(b)(t1), (b) (iii) and (c) of the Annex 1 by Decree-law 248/2000 and 

Portaria 1437/20001 21th December. 

Emitido em LISBOA em 18/02/2015 sob o número CP09/2015 

(local de emissáo do certificado) (data de emissáo) 
(place of issue of certificate) (date ofissue) 

e ¡MA 
(Assinatura da pessoa autorizada a emitir o certificado e/ou selo d ka 

(Signature of authorised official issuing the certificate and/or seal of the 3 

Paulo Parracho 
Birator da Saewizos do Admínistracio Marílima 

O abaixo-assinado declara estar devidamente autorizado peld GOVISAA da Repúbli 
certificado 

          

       

   
   

   

  

Ss Pater, ¿ “Lo 
GUA Pa Ea, 

Sox o,    

(Assinatura) 
(Signature) 

NOTA: Relacño de Equipamento N.” RCP07/2015 Paulo Parrachá 
Diretor de Servigos da Administragáo Mar 

Note: Record of Equipment nr (Em Substituicáo) 

  

“ Riscar o que náo interessa, 
Delele as appropriate 

M-DSAM-363(0)
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Averbamento para prorrogacáo da validade do certificado por um período de graca conforme 
previsto na Regra 11, n* 1, do Capítulo 1 

Endorsement to extend the validiry of the certificate for a period of grace where regulation 1/1 1(1) applies 

O presente certificado será, nos termos da Regra 11, n* 1, Capitulo L, aceite como válido até ccoo ccoo ccoo o... This certificate shall, in accordance with regulation [/11(1). be accepted as valid until ... 

amoroso”. ASSIDQÍUTA ccoccicnncararoncnononnononicincncnno ON 
Signature (Assinatura do funcionário autorizado que emite o averbamento) 

(Signature of authorized official issuing the endorsemeni) 
(Selo ou carimbo da autoridade que emite o averbamento 

(Seal or stamp of the issuing authority) 

Local aa ea canti etan acio O DMA a 
Place Date 

Averbamento para prorrogacáo da validade do certificado até á chegada da embarcacáo ao porto 
de vistoria ou por um período de graca conforme previsto na Regra 11, n” 2, ou na Regra 11, n” 4, 

do Capítulo I 
Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port of survey or for a pertod of grace where regulation 1/1 112) or regulation 1/1 1(4) 

applies 

O presente certificado será, nos termos da Regra 11, n*2/ Regra 11, n*4?, do Capítulo IL, aceite como válido até 

This certificate shall, in accordance with regulation Y/11(2) / regulation E/11(4) *, be accepted as valid until ... 

ASSIDAMUTA O bons . 
Signature (Assinatura do funcionário autorizado que emite o averbamento) 

(Signature of authorized official issuing the endorsement 
(Selo ou carimbo da autoridade que emite o averbamento) 

(Seal or stamp af the issuing authority) 

ES nr ..on... 

Local a ccccnicrccinaniaonicacrococc ooo Data: O 
Place Date 

Averbamento para vistoria intermédia 
Endorsement for intermediate survey 

(a realizar de... a ...) 
(to be done between and ) 

CERTIFICA-SE que em vistoria efectuada nos termos do n” IL, alínea c) da Regra 6, do Capítulo l e das Regras Nacionais aplicáveis se verificou que a embarcagáo satisfaz as prescrigóes perti 
THIS 15 TO CERTIFY that, at a survey required by with the Regulation OK ional Regulations, the vessel was found to comply with 

> 
the relevant requirements. qa A 

oh Y 
Assinatura A ¿0 ORGA TR PORRAS CIIU Rar era are nerra roces arpas 
Signature 7 Asjapeaa cionário autorizado que emite o averbamento) 

. A ignature of authorized official issuing the endorsemen!) 
«. = (Selo ou carimbo da autoridade que emite o averbamento) 

(Seal or stamp of the issuing authority) 

Local ooacacacinanoriccnaananncorararonn o... Data: PRO 
Place Date 

  

5 Riscar o que ndo interessa. 
Delete as appropriate 

M-DSAM-363(0)  -
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Averbamento para vistorias periódicas 
Endorsement for periodical surveys 

Vistoria do equipamento 

Equipment survey 
(a realizar de... 4 ...) 

(to be done bebween ...u. GRd ..m.»0) 

CERTIFICA-SE que, em vistoria efectuada nos termos do n” 1, alínea b), subalínea ii) da Regra 6, do Capítulo Í, se 

verificou que a embarcacáo satisfaz as prescrigóes pertinentes. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survay required by with the Regulation V/6(1X(BM(0, the vessel was, 1 CRTEU relevant requirements. 

issuing the endorsement) 

le que emite o averbamento) 
PRES (Seal or stamp of the issuíng authority) No 

Local: .............. cemmacaroso Data ... 

Place Date 

INTA IO AA AAA AN 

Signature Ñ ota sto ado que emite o averbamento) 

a autoridad 

Vistoria das instalacóes radioeléctricas 
Radio surveys 

CERTIFICA-SE que, em vistoria efectuada nos termos do n” 1, alínea b), subalínea ii) Regra 6, do Capítulo IL, se verificou 

que a embarcacáo satisfaz as prescrigócs pertinentes. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by with the Regulation /6(1 BM), the vessel was found to comply with the relevant requirements. 

Primeira vistoria periódica ás instalacóes radioeléctricas: 

First perlodical radio survey L a realizar de .. 

o e be do ne Debween .-.... AR maso...) 

AN May faia autorizado que e emite o averbamento) 

20 ayi ¡isbmiro oficial issuing the endorsemens) 

A A (Selo ou carimbo da autoridade que emite o averbamento) 

No (Seal or stamp of the issuing authority) 

ÓN 

Place Date 

Segunda vistoria periódica ás instalacóes radioeléctricas: 

Second periodical radio survey (a realizar de ... 4...) 

5 a e (to be done between ....... and .......) 

Assinatura ans.onos qa 24.44... A y 

  

   

PA gg ATA COA TIA SAT ATA DI OTA AUBDOTA ACADA IA AIA CAIO 

Signature sinafuDdO Tuncionáxio autorizado que emite o averbamento) 

5h ¡o (Sgn ized official issutng the endorsement) 

Y E, El +13 autoridade que emite o averbamento) 

z 4 A a (Seal or stamp of the issuing authority) 

Local: OSA ceonnncnnananóno. DARAS coccccnnconnonrornrcnanorooso 

Place | Date 

Terceira vistoria periódica ás instalagóes radioeléctricas: 
Third periodica! radio survey 

(a realizar de...a...) 
(to be done between ....... and .......) 

ASSÍNAÍIA cooononcorcennnoncoranon cnn anne nor cacon ra ran caen cas sanear ROMA ATE IRA r ATA 

Signature (Assinatura do funcionário autorizado que emite o averbamento) 
sure of authorized official issuing the éndorsemen!) 

ENE no da autoridade que emite o averbamento) 

orstamp of the issuing authority) 

Data: .......... 

NS. we o ASE 7 
nos 

M-DSAM-363(0) 7 
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RELACAO DE EQUIPAMENTO 
PARA O CERTIFICADO DE CONFORMIDADE 

RECORD OF EQUIPMENT FOR THE CERTIFICATE OF COMPLIANCE 

Esta relagáo deve acompanhar permanentemente o Certificado de Conformidade This Record shall be permanently attached to the Certificate of Compliorce 

RELACGÁO DE EQUIPAMENTO em aplicacáo do Decreto-Lei n? 248/2000, de 3 de Outubro, que estabelece um regime de seguranga harmonizado para as embarcagdes de pesca de comprimento 
igual ou superior a 24 m 

RECORD OF EQUIPMENT in accordance with the provisions of decree-law 248/2000, 3'* October, setting up a harmonized safety regime Jor 
fishing vessels of 24 m in length and over. 

1 Características da embarcagáo: 

  

  

        
  

  

Pasticulars of ship 

NOME DA EMBARCACÁAO DISTINTIVO EM PORTO DE REGISTO COMPRIMENTO ' Name of the vessel NÚMERO OU LETRAS Port of registry Length * 
Distinciive number 

or letters 

LUCIMAR CUUN LEIXÓES 30,34 m (L-561 -C) 

2  Descricáo dos meios de salvacáo: 
Details of life-saving appliances 

1 Número total de pessoas para as quais estáo previstos meios de salvagáo 
14 Total number of persons for which life-saving appliances are provided 

  
  
  

Bombordo | Estibordo 

Port Starboard 

          
Side Side 

2 Número total de embarcagdes salva-vidas: IO 
- - Total number of lifeboats 

! 
2.1 Número total de pessoas que Clas podem ACM cio 

- | Total number of persons accommodated b y them 

2.2 Número de embarcacóes salva-vidas, parcialmente cobertas (rega VIVE) oo - - Number of partially enclosed lifeboass (regulation VIV/18) 

2.3 Número de embarcagdes salva-vidas, totalmente cobertas E oo econo - | - Number of totally enclosed lifeboats (regutation VIIJ! 9)       

3 AO de da de O oe O Number of rescue boats 

3.1 Número de embarcagóes incluídas no total de embarcacoes salva-vidas referidas acima ....... Number of hoats which are included in the total lifeboais shown above           € 

- ' Comprimento do navio tal como definido na n? $ do anigo 2” do DI. y" 248/2000, de 3 de Outubro. Length as defined in article 2.5 by decree-law 24812000, 3 Octaber. 
- 

M-DSAM-362(0) 
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A Jangadas pneumáticas: 
Liferafts 

4.1  Jangadas pneumáticas que necessitam de dispositivos aprovados para as arriar na água: 
Those for which approved launching appilances are required: 

4.1.1 Número de jangadas pneumáticas .......oocociococcconoconccnancirioss 
Number of liferafts 
  

4.1.2 Número de pessoas que poder ACOMOdAL cocconiconnonornacoorooreernore as 
Number of persons accommodated by them 

4.2  Jangadas pneumáticas que náo necessitam de dispositivos aprovados para as arriar na água: 
Those for which approved launching appliances are not required: 

  
4.2.1 Número de jangadas pneumáticaS ....coccconomecinrmesrcccmereorasrmcrse 

Number of liferafts 

4,2.2 Número de pessoas que podem ACOMOdE co ococcoconocnoconcon ino cnoconcanenroroorrennc cnn cnarrenrnora orina 
Number of persons accommodated by them 

5 Número de bólas salva-vidaS ....oooccononic.coconenociraromenercrraronnernrraracioos 
Number of lifebuoys 
  

6 RS A 
Number of lifejackets 

7 Fatos de imersáo: 

  

Immersion suits 

7.1 Número total .... etno DO 
Total number 

7.2 Número de fatos satisfazendo ás prescrigóes aplicáveis de coletes de salvagáo .........ummmm. 
Number of suits complying with the requirements for lifejackets 

8 Número de meios de protecgáo térmica Y no cons 
Number of thermal protective aids Y 
  

9  Instalagóes de radiocomunicagdes dos meios de salvacáo: 
Radio installations used in life-saving appliances 

  9.1 Número de respondedores de radar de localizacáo de sinistros 
Number of radar transponders 

9.2 Número de equipamentos radiotelefónicos de VHF .....o..ooococacocnncnrcnccnnonocoomrarnoranconarararan sono ror nacos 
Number of two-way VHF radiotelephone apparatus       

16 

14 

  
  

  
e) excluíndo as que forem exigidas pelas Regras 17.8, XXXD), 620.5, 3), XXIV), e 23.2, b), XIH do Capituio VU. 

Excluding those required by regulations I(BMAXXT), 20(5)(aMXXIV) and 23(2)(0)(XT1) of Chapter VII. 

M-DSAM-362(0)
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Details of radio facilities 
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Instalagóes Equipamento a bordo 
Hem Actual provision 

Í Sistemas primários 
Primary systems 

1.1 Instalagáo radioeléctrica de VHF: 
VHF radio installation : 

1.1.1. Codificador DSC ÓN SiM/FITTED DSC encoder 

1.1,2 Receptor de escuta DSC coco, SIM/FITTED DSC wateh receiver 

LA Radial ui o 
Radiotelephony 

SIM/FITTED 
1.2 Instalagio radiocléctrica de ME: 

MF radio installation - 

1.2.1 Codificador DSC II O - 
DSC encoder 

1.2.2 Receptor de escuta DSC II A DA II AO . DSC watch receiver 

1.2.3 Radiotelefonia ooo... 
. Radiotelepkony 

1.3 — Instalacáo radioeléctrica de MF/HF: 
MF/HE radio instalation : 

1.3.1 Codificador DSC o. SIM/FITTED 
DSC encoder 

1.3.2 Receptor de escuta DSC PPP Da L E DEDI DENDE ED DE ED E REDE ED D Ea DES ana D aa DEA DE ED DDED DE DEDD SIM/FITTED 
DSC watch receiver 

1.3.3 Radiotelefonia cc... 
SIM/FITTED Radiotelephony 

1.3.4 Radiotelegrafía de impressio directa no... > Direct-printing radiolelegraphy 

1.4  Estagáo terrena de navio INMARSAT ÓN - 
INMARSAT ship earth station 

2 Meios secundários de alerta na... SIM/FITTED Secondary means of alerting 

3 Dispositivos para a recepgáo da informagáo de Seguranga marítima 
Facilities for reception of maritime safety information 

3.1. Receptor NAVTEX ccoo cn - NAVTEX receiver 

3.2 Reeeptor EGC eos 
- £CC receiver 

3.3 Receptor de radiotelegrafía de impressáo directa em HF ................ - 
HF direct-printing radiotelegraph receiver 

4 Radiobalizas de localizagáo de sinistros por satélite: 
Satellite EPIRB: 

4.1 COSPAS - SARSAT nn CORRO BARRO INR RR Ln RR raros SIM/FITTED 

42.0 INMARSAT na ccoo 
- 

5 Radiobaliza de localizagáo de sinistros de VHE 00 SS - 
VHF EPIRB 

6 Respondedor de radar de localizagáo de sinistros da EMbArcagÍíO ooo... - 
Ship's radar transponder       
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Métodos utilizados para assegurar a disponibilidade das instalacóes radioeléctricas (Regra 14 do Capítulo IX) : 
Methods used to ensure availability of radio facilities (regulation 1 4(1)) 

4.1 Duplicagáo do equipamento SIM/FITTED 
Duplication of equipment 

4.2 Manutencáo em terra N/A 
Shore-based maintenance 

4.3 Capacidade de manutencáo a bordo N/A 
Atsea maintenance capability 

Certifica que a presente relagáo está currecia em todos os seus aspectos. 
This is to certify that this Record is correct in all respects 

Emitido em: LISBOA 
Issued at ( Local da emissáo da relagáo) 

(Place of issue of the record) 

Data de emissáo: 18/02/2015 

(Data de Emissáo) o 
te of is. . a (Date of issue) y COS MAR a ma 

[SGIIC 9 e 

  

(Seto ou carimbo, da autoridade que emite a Relacáo, conforme apropriado) 
(Seal or stamp of the issuing authority, as appropriate) 

Paulo Parracho 
Diretor de Servlgos de Administragóo Mariliora 

(Em Substitulgio) 

M-DSAM-362(0)





DECLARACAO RELATIVA AOS SISTEMAS ANTIVEGETATIVOS PARA NAVIOS DE COMPRIMENTO IGUAL OU SUPERIOR A 24 METROS E DE ARQUEACAO BRUTA INFERIOR A 400 DECLARATION ON ANTEFOULING SYSTEM FOR SHIPS OF 24 METERS OR MORE IN LENGTH, BUT LESS THAN 400 GROSS TONNAGE 

N” AFS01/2015 

Nr. 

Redigida nos termos da Convencáo Internacional relativa ao Controlo dos Sistemas Antivegetativos Nocivos nos Navios e do Regulamento (CE) n* 782/2003 do Parlamento e do Conselho, de 14 de Abril de 2003, relativo á proibigáo dos compostos organoestánicos nos navios. Drawn up under he International Convention on the Control of Harmful Anti-Fouling Systems on Ships and Regulation (EC) nr 782/2003 of the European Parliament and the Council, of 14 April 2003 on the prohibition of organotin compounds on ships. 

  

      

  

      

      

Nome do Navio Distintivo do Navio | Porto de Registo | Comprimento | Arqueacáo Número Name of ship em Número eu Port of registry Length Bruta IMO Letras 
Gross tonnage IMO number 

Distinctive number or 

letters 

LUCIMAR CUUN LEIXOES 30,34 270 ma. (L-561.C)           

      

Declaro que o sistema antivegetativo utilizado neste navio cumpre com o anexo 1 da Convencáo Internacional relativa ao Controlo dos Sistemas Antivegetativos Nocivos nos Navios e com os artigos 4* e 5” do Regulamento (CE) n* 782/2003 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 14 de Abril de 2003, relativo á proibigáo dos compostos organoestánicos nos navios, I declare that the anti-fouling system used on this Ship complies with annex 1 of the International Convention on the Control of Harmful Anti-Fouling Systems 
on Ships and with Articles 4 and 5 of Regulation (EC) nr 782/2003 of ihe European Partiament and the Council, of 14 April 2003 on the prohibition of organotín compounds on ships. 

EMPRESA DE PESCA 
Aos: 18/02/2015 RIBEIRO MAR, LDA 

(Data de emissio) Rua Roberto Ivens, 63 (date of issue) 4450-252 Matosinhos 

  

(Assinatura do proprietário ou do agente autorizado) 
(Signature of owner or owner's authorized agent) 

M-DSAM-412(0) 
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Averbamento dos sistemas antivegetativos aplicados 
Endorsement of anti-fouling system(s) applied 

Tipo de sistema(s) antivegetativo usado e data(s) de aplicagio: HEMPEL'S ANTIFOULING OCEANIC 8495K 
Type(s) of anti- fouling system(s) used and date(s) of application (CAS N.* 1317-39-1 ; 12122-67 “7; 281 59-98-0) 

EMPRESA DE PESCA 
Aos: 08/10 e 05/11/2013 RIBEIRO MAR, LDA 

(Data de emissáo) Rua Roberto Ivens, 63 
(date of issue) 

  

  

(Assinatura do proprietário ou do”agente autorizado) 
(Signature of owner or owner's authorized agent) 

Tipo de sistema(s) antivegetativo usado e data(s) de aplicagáo: 
Type(s) of anti- fouling systen(s) used and date(s) of application 

EMPRESA DE PESCA 
RIBEIRO MAR, LDA 

Aos: Rua Roberto Ivens, 63 
(Data de emissáo) 4450-252 Matosinhos 

(date of issue) Cont. 500 323,852     
rra ro rr conri o 

Tipo de sistema(s) antivegetativo usado e data(s) de aplicagáo: 
Type(s) of anti- fouling system(s) used and date(s) of application 

Aos: 

(Data de emissáo) 
(date of issue) 

(Assinatura do proprietário ou do agente autorizado) 
¿Signature of owner or owner 's authorized agent) 
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PORTUGUESA 
(Republic) 

REPÚBLICA 
(Portuguese) 

  

MINISTERIO DO EQUIPAMENTO . DO PLANEAMENTO E DA ADMINISTRACÁO DO TERRITÓRIO 

INSTITUTO MARÍTIMO -PORTUÁRIO 

CERTIFICADO DE LOTACÁO DE SEGURANCGA PARA EMBARCACÁO DE PESCA 
(Safe manning certificate for fishing vessel) 

  

Nome da embarcacáo AL UGIMARO acción l e 

Armador ou proprietário .. EMPRESA DE. PESCA RIBEIRO MAR LDA cacccacininncncrcocinneennininnon 

Conjunto de identificagáo LR eoooioo amonio SISIEMA propulsor MOTOR ERE ADE DOA DEA A DA sa Da DAS (distinctiva number ol letters) ornrnnn “O (propulsión system) cosmo 

Tipo de Pesca A definida no livrete de actividade._.......... o Poténcia propulsora 1199 HP = 883 Kw 
(type of fishing) (propuisian power DOA D O OCA CADA EA EDADE OED DOA Saa coa ea ca ca Doa el 

Área de operacáo A definida nas alíneas a) e b) do n? 2 do Are 64? do Dec. Reg. Poténcia de geradores 2X169. 5KVA 
(operation area) po 43/87 de 17 de Julho (gunerators power) DOR OD O EDADE ADE DEA DA AA AE DADO DA DEA E roo noo 

Porto de registo LEIXÓES Grau de automacgáo pst A e ozono degras) 

TAB AR cccicarirnos . Autonomia DIAS ais 

Arqueagáo Bruta rra crea Sistema de intercomunicagóes SIM 
(67) mia na [Intorcommunicalion a2ystem) rr rr rar ro raro rr 

  
  Certifica-se que, de acordo com a legislacáo portuguesa, as convengúes internacionais de que Portugal e parte e as orientacóes da IMO, a embarcacáo a que se refere o presente documento 

eslá lotada com 5seguranga para saír para o mar e área de navegagáo supra referida desde que tenha a bordo, na mínima, a lotagáo constante deste certificado. 

This is lo cerlify that, under the provisions ofthe Portuguese National Law, international Conventions of which Portugal is a party and IMO provisions, the boat named in this document is 
considered to be safety manned if, whenever it proceeds to sea in the above mentioned trading area il carnes not less than safe manning specified in this document. 
  

  

FUNCOES NÚMERO CATEGORIA MINIMA OBSERVACÓES 
(Duties) (Number) (Minimum grade) (Observations) 
  OFICIAIS (officers): 

Comandante (master) 

Imediato (chief officer) 
Piloto (weck oflicer) 

Piloto (deck officer) 

Chefe de máquinas (chief engineer) A 

Maquinista (enginee) .ociioniino noniccnccnconoccconiainirarocio cancion 
Maquinista (enginee?)............... ON 

Chefe de radiotecnia (radio OÍÍCeN ooo 

  

  

  

MESTRANGA (ratings): 

Mestre (SKippers nun mina inno neon conc a Mestre Costeio Pesca II | III a 
Contrarnestre /chefe de quato de navegacáo 
(boatswain/boatswain in charge of a navigational watch)....... a Contramestre Pescador al 

A oio aa ea ae Da a DRA A RAEE BENE ER a DD DD DDo 

Chete de máquinas (chief engineer) oi 

Motorista (motorman)............ AN 

Motorista (MOON)... co O EU a 
Electricisia (Slectrician) .cocooinoncciccacacocancnon conan nnonernonioronarnnanss na DI DER DEREN ERROR DON ADOR EDOR DES BOO ORO RRA fio RA oa eo RR ena oo oa on on pooon o on ao Roo dgnooas 02o sos oaa o 

  

“Enfermeiro (nurse) A 

MARINHAGEM (other ratings).. 

Marinero (SO). aa ee con anar nononononnnn o ra naco cnn corran o 3 A Marninñeiro Pescador 

Audante de motorista (moloman asas 0 A A ed olaaa 

  

      “Cozinheiro (c00k)...............-..- O A 

OUTROS TRIPULANTES (other crewmembers): 

Número máximo de pessoas que a navegar podem estar 14 (Catorze) 
embarcadas (maximum number of persons on board al sea).           
  

INSTITUTO MARÍTIMO-PORTUÁRIO O PresMente do Conselhn de Administrfcáo 
Emitido em Lisboa aos 09/09/1999 ” 

([ssued at Lisbon) A—- 

Ñ (fhe Issuíng Authorin) 
 





Pa. ye 
A QO eo 

CERTIFICADO INTERNACIONAL DE ARQUEACAO (1969) 
INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE (1969) 

  

No DIOZ. J. Iha 
REPÚBLICA PORTUGUESA 
PORTUGUESE REPUBLIC 

Emitido nos termos da Convencáo Internacional sobre a Arqueacáo dos Navios, 1969, em nome de 
Governo da República Portuguesa para o qual a Convencáo entrou em vigor em | de Setembro de 
1987. 
issued under the provisions of the International Convention on Tonnage Measurement of Ships. 1969. under the authority of the Governmen: 
of the Portuguese Republic for which the Convention came into force on 1st September 1987. 

  

  

. Distintivo do navio . k 
Nome do navio em números ou letras porto de registo Datas 

ame of ship Distinctive number or letrers ort of registry 

"LUCIMAR" CUUN LEIXOES 1983 

          
  

* Data do assentamento da quilha ou na qual o navio se encontrava num estado de construcáo equi- 
valente (artigo 2.2. parágrafo 6). ou data na qual o navio sofreu transformacóes ou alteracóes impor- 
tantes [artigo 3.%, parágrafo (2). alinea (b)]. conforme o caso. 
* Date on which the keel was laid or the ship was ar a similar stage of construction farticle 2 (6). or date on which the ship underweni 
ahterations or modifications of a major character ¡Article 3 (2) (JJ. as appropriate. 

DIMENSÓOÓES PRINCIPAIS 
MAIN DIMENSIONS 

  

  

a, 

Ponta!.de conistrucáo ao meio do navio até ao 
Comprimento (artigo 2.” parágrafo 8) Boca (regra 2 parágrafo 3) pavimento superior (regra 2. parágrafo 2) 

Length [Article 2 (8) Breadih [Regulation 213) Moulded depth amidships ' 
o : / readih ¡Regula 10 upper deck JRegularion 2 (2) 

30.34 m 7.82 m 3.60 m         
  

ARQUEACÓES DO NAVIO 
THE TONNAGES OF THE SHIP ARE 

ARQUEACÁO BRUTA 00000. 270... (QDUZENTOS. E SETENTA) duns 
GROSS TONNAGE 

ARQUEAGÁO LÍQUIDA .........81... (OITENTAR UB) cc 
NET TONNAGE 

Certifica-se que as arqueacóes do navio foram calculadas de acordo com as disposigóes da Convengáo 
Internacional sobre a Arqueacáo dos Navios. 1969. 
This is to certify that the tonnages of this ship have been determined in accordance with the provisions of the International Conventos 
of Tonnage Measurement of Ships. 1969 

(Issued at Lisbon) 

O abaixo assinado declara que está devidamente autorizado pelo Governo da República Portuguesa 
a emitir este Certificado. 
The undersigned declares that he is duty authonzed by the Govermment ol the Portuguese Repubic 
to issue this certificate 

  

IN 147





  

  

ESPACOS INCLUÍDOS NA ARQUEACÁO 
“SPACES INCLUDED IN TONNAGE 

  

ARQUEACAO BRUTA ARQUEACÁO LÍQUIDA 

  

  

GROSS TONNAGE NET TONNAGE 

Nome do espago Localizagáo Comprimento » Nome do espago Localizagáo Comprimento 
Name of Space Location Length Name of Space Location Length 

Sob o pavimento — — 
Underdeck 

Entre pavimentos Bal.3-8 2.70m Poráo de Peixe Bal.26-44 11.75 m 
Between decks Fr.3-8 Fish Hold Fr. 26-44 
Castelo de Proa AV Bal.8 26.70 m Escotilha Bal.25-27 1.10 m 
Forecastle Fwrd Fr.8 Hatch Fr.25-27 

Ponte Bal.32-37 2.70 m Escotilha Bal.44-46 0.70 m 
Bridge Fr.32-37 Hatch Fr.44-46 
Casota Bal.32-41 4.60 m 
Round House Fr.32-41 

Casa da maq. do leme Bal.D-2 3.05 m 
Steering Gear Compartment Fr.D-2 

Chamine ventilacao EB Bal.11-12 0.70 m 
Ventilating Funnel SB Fr.11-12 

Portico BB/EB Bal.6-11 2.60 m 
Portico PS/SB Fr.6-11 

Escotilha Bal.3-4 0.70 m 
Hatch Fr.3-4 

Escotilha Bal.25-27 1.10 m 
Hatch Fr.25-27 

Escotilha Bal.44-46 0.70 m 
Hatch Fr.44-46 

Escotilha Bal.54-55 0.60 m 
Hatch Fr.54-55   

  

        
  

ESPACOS EXCLUÍDOS (Regra 2. (5)) 

Marcar com asterisco (*) os espagos acima men- 

cionados que compreendam (*) simultaneamente 
espagos fechados e espacos excluidos. 

EXCLUDED SPACES (Regulation 2 (5)) 

Án asterisk (*) should be added to those spaces listed above which 
comprise both enclosed and excluded spaces.     

NÚMERO DE PASSAGEIROS (Regra 4. (1)) 

NUMBER OF PASSENGERS (Regulation 4 (1) 

Número de passageiros alojados em camarotes 

náo tendo mais de 8 beliches Ni= 0... nccccccnonnnos» 

Number of passengers in cabins with not more than 8 berths 

Número dos outros passagelros No= ccoccccccnninonornancoss» 
Number of other passengers 

IMERSÁO (Regra 4, (2)) 
MOULDED DRAUGHT (Regulation 4 (2)) 

d= 3.09 m 

  

Data e local da arqueagáo inicial ....... 
Date and place of onginal measurement 

Lisboa , 17 de Maio de 1994 
rr rr rr rro rr rr ro rr e rr arar rar rr 

  

Data e local da última arqueacáo 
Date and of last previous remeasurement 

ERA OA ADA AE IA AA EDAD EA AA ARA IA ADA A CADEA A OED DEITA PA DA ER ED AIDA A AEAT ACADA IA ARIAS ERE DS da TODA 

  
OBSERVACOEs: Estaleiro Construtor : FOZNAVE -Estaleiros Navais da Figueira da Foz,Lda (1983) 
REMARKS Comprimento Fora a Fora : 34.05 m 

  
 





: E R. 
Ministério da Agricultura e do Mar 

DG de Recursos Naturais, Seguranca e Servigos Marítimos 

LICENCA DE ESTACÁO DE EMBARCACÁO 
SHIP STATION LICENCE 

LICENCE DE STATION DE NAVIRE 
LICENCIA DE ESTACION DE BARCO 

A presente licenga habilita a estagáo de radiocomunicagóes de embarcacáo a utilizar o espectro radioeléctrico nas faixas de 
frequéncia indicadas, nos termos previstos do Regulamento do Servipo Radioeléctrico das Embarcagóes e do Regulamento das 
Radiocomunicacóes. 
The present licence allows the ship's radiocommunication station to use, in accordance with the Radio National Rules and Radio 
Regulations, the radio spectrum within the frequency bands indicated below. 

  
  

| N” da Licenga: 87/2015 Inicio de Validade: 2015-01-07 Fim de validade: 2020-01-06 
Licence Nr Valid from Valid until 
  

identificacáo da Embarcagáo 
Vessel identification o 

Conjunto de Identificazgáo: 1-561-C | | Nome: LUCIMAR 
Official number 

  
  

  
  

                

  
      

      
    

    
          

          

L Name 
j 

Titular da Licenca 

Licencee 

Nome: Empresa de Pesca Ribeiro-Mar, Lda | 
| Name 

| 

Identificacáo da Estacáo 
Station identification 

| Indicativo de chamada:  CUUN | MMSI: 263428000 ETN: 426342810 
| Call Sign SES 

| CIAC: - Categoria da correspondéncia pública: . 
| AAIC Public correspondence category 

Composicgáo da Estagáo 

Station's equipment 

Tipo de Equipamentos e faixas de frequéncia 
Type of equipment and frequency bands | 

| | 
| | | 

| MONICAP | 1,6 GHZ | 
| TX/RX MF/HF/DSC/NBDP 1605 - 27500 kHz 
| VHF/DSC | 156 - 163 MHz | 
| VHFP/DSC 156-163 MHz 
| VHF/EMERGENCIA | 156 - 163 MHz 

EPIRB (406 MHz) 406,025 - 406,1 MHz / 121,5 MHz 
SART 9200 - 9500 MHz | 

| AIS 161 - 162 MHz 
| RADAR X 9200 - 9500 MHz 

UHF | 457,525 - 457,575; 467,525 - 467,575 MHZ 

| 
| 

Emissáo: 2015-01-21 
issued on 

Oo Ms NO es 
Don, / a 
Y o É O oa 

(Assinatura da pessoa autorizada a emitir a licenca) e da sen a Cun?” 
(Signature of authorized official issuing the licencér? ú
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N.” DC 4/2014 

MINISTÉRIO DA AGRICULTURA E DO MAR 

DIRECAO-GERAL DE RECURSOS NATURAIS, SEGURANCA E SERVICOS MARITIMOS 

DECLARACAO DO VOLUME DOS PORÓES E/OU DA CAPACIDADE DOS TANQUES 
DE AGUA DO MAR REFRIGERADA DAS EMBARCACOES DE PESCA 

Statement of fish hold measurement and/or capacity of refrigerated sea water tanks 

O Diretor Geral da Diregáo-Geral de Recursos Naturais, Seguranga e Servigos Marítimos, declara que o 
volume dos poróes e/ou da capacidade dos tanques de água do mar refrigerada mencionados no verso e relativos á 
embarcagáo de pesca abaixo descrita, foram medidos de acordo com o Regulamento de Execugáo (UE) n.* 404/2011, 
da Comissáo de 8 de Abril de 2011. 

The Director Generale of the Diregdo-Geral de Recursos Naturais, Seguranga e Servigos Marítimos hereby 
states that fish hold measurement and/or capacity of refrigerated sea water tanks specified overleaf for the vessel 
hereunder described, are measured in accordance with Commission Implementing Regulation (EU) No 404/2011 of 
8 April 2011. 

Nome da embarcagáo: LUCIMAR (L-561-C) Número do Certificado de Arqueagáo: D107/94 
Name of the ship: Tonnage Certificate number: 

Indicativo de chamada: CUUN 
Call sign: 

Número IMO: Local e data de ermissáo: Lisboa, 7 de Julho de 1994 
IMO number: Tssued at: 

Esta declaragáo perde a validade se forem efetuadas modificagóes na capacidade dos poróes e/ou na capacidade dos 
tanques de água do mar refrigerada. 

This statement is not valid if modifications take place on fish holds measurement and/or capacity of refrigerated sea 
water tanks. 

Os volumes determinados encontram-se no verso. 
The volumes ascertained appear overleaf 

Emitido em: Lisboa, 7 de Maio de 2014 
Issued at: 

É / O Diretor Geral 

p est Y Cook o 
The Director General 

Paulo Parracho 

Diretor de Servigos de Administracáo Marítima 

(Em Substituicio)





A 
REPUBLICA ER PORTUGUESA 

Os volumes dos espagos dos poróes sáo os seguintes: 
The volumes of fish hold spaces are as follows: 

Poráo 1 - 118,00 m3 

Volume total: 118,00 m3 

Total volume: 

Pág. 2/4
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ESBOCO DOS PORÓES E/OU TANQUES DE ÁGUA DO MAR REFRIGERADA 
SKETCH OF FISHHOLD AND/OR REFRIGERATED SEA WATER TANKS 

Seccáo longitudinal 
Longitudinal section 
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Planta 
Top view 
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RIPUBLICA ER PORTUGUESA , 
> Pág. 4/4 

CAPACIDADE DOS TANQUES DE ÁGUA DO MAR REFRIGERADA - (m') 
(INTERVALO DE SONDAGEM - 10 cm) 

CAPACITY OF REFRIGERATED SEA WATER TANKS - (m!' ) 
(SOUNDING GAP — 10 cm) 

  

Intervalo de Sondagem Referéncia do(s) tanque(s) 

(Sounding gap) Reference of tank(s) 

  

      

  
SS 

MO $ A 
RO 

      
 





ES 
INSTITUTO PORTUÁRIO E DOS TRANSPORTES MARÍTIMOS, 1.P. 

CERTIFICADO DE COMPENSACAO DE AGULHAS MAGNÉTICAS 
Certificate of magnetic compass adjustment 

Certifica-se que a(s) agulha(s) magnética(s) do navio ... EX APURAR XUN E MIN fo 
se encontra(m) devidamente compensada(s), de acordo com a(s) correspondente(s) tabela(s) de desvio(s) 
da(s) agulha(s). 
This is to certify thai the magnetic compass of the ship have been properly adjusted according to the corresponding 
table(s) of residual deviation(s). 

[] (sem prazo de validade especificado de acordo com o artigo 8“ do DL 
n* 51/97, de l de Marco) 

Prazo de validade 

Patid until 

| Xx 

Emitido em ui TAN EN. . 
issued at 

  

Y / O Perito 
The adjuster 

  

  

  

  
  

  
  

      

  
        

    

  

  

  

    
        

        
  

    
  
    

          

  

      

                

      

  

  

    

  

    

e MPESMENDES o ona 
TABELA DE DES vEO08ctor | 

| PROA DA AGULMA | DESVIOS | PROA DA AGULHA 1 7” DESVIOS | 
(Compass heading; (Deviation) | ¿Compass heading) | Deviation) 

0007-N 3.0 L  180%-S ] 2.0 wW O15?- o po 19359 | o a 0300 - | 2 10?- | - — 045? - NE 30M | 2252-SW | 0.0 | 0609 - IM | 2409. | | 075? - LO 255 | 
| 090-E LON  2700-W | 30€ | 
| ÓS LB | | 1202 - MIN [300% | 135% - SE 30w 315” -NWwW | 2,0w ON —=+ _FJoOwWw | TER | | 

DSZ o 345. PA   
      

      

  

Nota: Certificado a emitir em triplicado. sendo o original para lxar junto á agulha. o duplicado para o PM e o triplicado para o 
perito no caso de o mesmo náo ser Funcionario do IP TM. 

 





  

POSICAO DOS CORRECTORES 
  

BANDA 
  

Vermelho para (Cima) Baixo 

  

  

N” de barras: ....... 1 Pose ee ED E DUE ao a ae aa ea ee ea acae aa ea enos 

IMANES LONGITUDINAIS 

AN 
Vermelho para Vante Re ) 

A pares de barras nos furos: ...... A  DOEACIDRERAR ESA IE ADE DOSE D E EO EIDO SELA DATA DADO O AO ADO AO OA A ADA a ADA ELOe TEA D Don Do 

Ln. pares de Y DArras MOS Furos: IIa ea eo ao eaa cae ese a DU Et DIA ae n Do euDoD DA D DOA Debo a ena DRA Dono 

  

IMANES TRANSVERSAIS 
  

Vermelho para BB ( En) 

  

  

uN barras nos furos: ....... 5 A 

> A TOS AA 

QUADRANTAL 

( Esferas ) Cilindros de ...... 58 enoannonncoracnanannns cm 

A ..... 2S cenocanccnccnonna cm do centro da rosa 

  

BARRA FLINDERS 
  

rra rr rr rr rr rr rr 

(AAÁMIELTO coococcnnnncnnonaccanonnaconnonanoos cm) 

cm «do centro da rosa 

  

Estado da bitácula 

    Alojamento 

Bitácula 

Comp. das barras 

  

  

  

  

SN 

SEN 

B|M       

Aaylhe. ” Casams 4 Plath w.B 101819 
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NAVÍNsPECT
 

SHIP SERVICE, LTD. 

  

COMPENSACÁO DE AGULHAS MAGNÉTICAS 
Magnetic Compass Adjustment 

  

  

  

  

    

  

  
  

    

      
  

  
  

      
        
  

          
    

  

        

  

Nome do Navio: “LUCIMAR” L-561 -C 
Ship's Name 

Agutha: Padráo Marca: Cassens 4. Plath N.?B 101819 
Compass: Standard Mark Nr. 

TABELA DE DESVIOS POSICÁO DOS CORRECTORES 
Deviation Table Position of correctors 

Proa da agulha Desvio BANDA: : - o lin Cima Baixo 1 Correctores Heading of Compass | Deviation Prccling) para Up Down Correctors 
— N -—- 000 3.0 W Red to 

015 LONGITUDINAIS 
030 (B Correctors) Vante Ré 

——_——Y Vermelho para FSwrd DAR 
—- NE — 045 3.0 W Red to 

060 1 (Pares) Correctores /(Pairs) Correctors (2) 
075 ( Pares) 12 Correctores! (Pairs) 1/2 Correctors 

— E -— 090 1.0 W TRANSVERSAIS 
105 a (C Correctors) BB EB 

Vermelho para Port DStarboa 
120 ss. Red to : --- SE --- 135 3.0 W 5 Correctores/Correctors (5) 
150 O 1/2 Correctores/1/2 Correctors 

165 s | QUADRANTAL Esferas Cilindros Contentores -— S-- 180 2.0 W (O Corraciora) >spheres | Cylinders | Containers 
195 de 58 cm a 25 em do centro da Rosa 
210 . of at cm fromcentre of compass card 

— SW --- 225 0.0 BARRA FLINDERS 

240 | Flinders bar AV AR 
DF wrd AR 

255 , 
Comprimento: NIL em (diámetro: cm) a em do centro da Rosa -- W --- 270 3.0 E d 

285 Length: cm (Diameter: cm) at from centre of compass car, 

300 . Latitude: 39* 20” 00”? N — Longitude: 009* 24” 00” W 
--- NW-— 315 2.0 W Declinagáo/Declination: 03 15” W 

330 __/H: 26372 nT Z: 34909 nT 
345 . Weather: Vento: NW Bonangoso/Mar: NW Imt 

— NN 360 3.0 W Remarks:   
    Certifica-se que a agulba magnética do navio acima identificado se encontra devidamente compensada 
de acordo com a correspondente tabela de desvios residuais. 
This is to certify that the magnetic compass of the above-identified ship has been properly adjusted according 
to the corresponding table of residual deviations. 

Emitido em Peniche, 28 de Maio de 2012 
Issued at 

  

Rua do Alvito 112, rfc, 1300-061 Lisboa - Portugal 
Mobile + 351 919982386* Phone/Fax. + 351 21 3644535 

E-Mail : navinspectOsapo. pt 
  

IA ST lusco 
SHP SERVICE, LTD, 

O Perito 
The adjuster 

    

  

Rocha Ramos 

q Inspector) | 
  

XA)





Instituto Portuário e dos Transportes Marítimos 

FICHA DE IDENTIFICACAO DE JANGADA PNEUMÁTICA 
DE INSUFLACAO AUTOMÁTICA 

Log card for inflatable liferaft 

Fabricante: _ ZODIAC INTERNATIONAL 
  
  Manufacturer 

Tipo: ZMX 8 PA—______ N'desérie XDC7DK9 6G202Para 8 _ Pessoas 
Type Senal n“ For Persons 

Garrafa de gás n”: 85426 Peso11,932Kg Tara 8,017Kg C03,680 N? 0,235 
Gas Cylinder n* Full Weight Tara Weight 

Embalagem de Sobrevivéncia Tipo SOLAS VA" Completo SIM Reduzido 
Emergency Pack Type Complete Reduced 

Contentor/Saca modelo CONTENTOR RIGIDO EM FIBRA DE VIDRO 
Container/Valise Type 

Comprimento do cabo de disparo 35 METROS 
Painter line Jenght 

  

              

Libertador hidrostático THANNER Tipo DK 2004 
Mydrostatic release Type 

Local e data de emissáo da ficha MATA, 13 DE MAIO DE 2005 
  Place and date of issue of this card 

O Responsável pela Estagáo de Servigo 

  A 

Y 

Destino da Ficha de identificagdo: 

] Documento de Bordo; 

-] Interior da jangada pneumática (colocada em embalagem d prova de água, e só após a 1” revisáo) 1 +1 Arquivo da Estagáo de Servigo (c/cópia para o IPTM) 

IN 25 

Instituto Portuário e dos Transportes Marítimos 

FICHA DE IDENTIFICACAO DE JANGADA PNEUMÁTICA 
DE INSUFLACAO AUTOMÁTICA 

Log card for inflatable liferaft 

Fabricante: ZODIAC INTERNATIONAL 

Manufacturer 

Tipo: _ZMX 8 PA N? de série XDC1DZ35D505 Para _8  Pessuas 
Type Serial n* For Persons 

Garrafa de gás n: 203001 Peso11,677Kg_ Tara 7,762Kg CO? 3,68(N? 0,235 
Gas Cylinder n* Full Weight Tara Weight 

Embalagem de Sobrevivéncia Tipo _SOLAS "A'Completo SIM Reduzido 
Emergency Pack Type Complete Reduced 

Contentor/Saco modelo CONTENTOR RIGIDO EM FIBRA DE VIDRO 
Container/Valise Type 

Comprimento do cabo de disparo 35 METROS 
Painter line lenght 

Libertador hidrostático THANNER Tipo DK 2004 
Hydrostatic release Type 

Local e data de emissáo da ficha MAIA, 13 DE MAIO DE 2005 
Place and date of issue of this card 

Eo de 2, 
IlAC=- Z-1280 o 

O Responsável pela Estacáo de VIGO 

Preu   

  

Destino da Ficha de Identificagáo: 

-1 Documento de Bordo; 
-1 Interior da jangada pneumática (colocada em embalagem d prova de água, e só após a 1” reviso) 
1 +1 Arquivo da Estagáo de Servico (cIcópia para o IPTM) 

IN 25





AVERBAMENTO DAS REVISOES PERIÓDICAS 
RECORD OF PERIODIC SURVEYS 

    

  

  

  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  

  

  

    

  

        
  

  
  

Owners:   

Data de fabrico Local N* do Certificado original 

Manufactured at Place Original certificate number 

MATO 2005 FRANCA 13515/A0 BV 

Data da revisáo periódica Navio N* do relatório Rub. e carimbo da Est. de Servigo 
Date of periodic survey Ship Repon n* Signature and stamp of Service Station 

10-05-2006 LUCIMAR 062711 

11-12-2007 LUCIMAR 082421 

12-12-2008 LUCIMAR 099618 

05-02-2010 LUCIMAR 2010-06 

02-07-201: LUCIMAR 2011-60 
25-07-2012 LUCIMAR 2012-66 

20-07-2013 | LUCIMAR 2089894 

25-09-2014 | TLUCTMAR 2014-126 |, Sa . 

Armador: EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA. 

RUA ROBERTO IVENS, 421 

4450 MATOSTNHOS 

EMBARCACÁAO: "LUCIMAR" L-561-G     
    

AVERBAMENTO DAS REVISOES PERIÓDICAS 
RECORD OF PERIODIC SURVEYS 

  

  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  

        
  

  

Data de fabrico Local N” do Certificado original 
Manufactured at Place Original certificate number 

MAIO 2005 FRANCA 13515/A0 BV 

Data da revisáo periódica Navio N? do relatório Rub. e carimbo da Est. de Servico 
Date of periodic survey Ship Report ne Signature and stamp of Service Station 

10-05-2006 .| LUCIMAR 062712 

11-12-2007 LUCIMAR 082420 

11-12-2008 LUCIMAR 099617 

06-02-2010 LUCIMAR 2010-07 

02-07-2011 | LICIMAR 2011-59 
25-07-2012 LUCIMAR 2012-65 

19-07-2013 | LUCIMAR 2089893 ; 
25-09-2014 | LUCIMAR 2014-127 sr 

Z - 8o 

| 

Armador: En 
Owners:   RUA ROBERTO IVENS, 

4450 MATOSINHOS 

EMBARCACAO: 'LUCIMAR" 

  

EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA, 

421 

L-561-C     
 





Sede: 
kua do Godinho, 154 
4450 — 145 Matosinhos 
tel: + 351 229352420/22 
fax: + 351 229352421 

E-mail: 

zodportífimail, telepac.pl 
ntónio-rochwymail telepac 

[ DGRM 

CERTIFICADO DE RE-INSPECCAO 

Estag3o de Servigo de Jangadas Salva - Vidas 
Novo Armuamento do Cavaco, 60 — Vermoim 
4471 

tes; 4351 
fan: 4351 

- 906 Maia 
229480753 
229480729 

pes 
ZODPOKTI 

  

ZODPORT- Equipamentos, Assistencia e Engenharia, S.A. 

Certificado N.”: 2014 - 126 
Certificate N.?: 

CERTIFICATE OF RE-INSPECTION 

This is to certify that the raf detailed below has been surveyed, coniralled and lested ia compliance with requirements fora: 

and ihe manufacturer and in accordance wilh MO Resolution: CAFES] 
  

        
  

      
    
  

  

  

  

  

                
  

    

  

  

  

  
      
  

  

  

              
  

  

  

Identificagáo: Fabricante: Tipo: Capacidade: No. Série: Data de Fabr.: 

Identification: Manufacturer: Type; Capacity: Serial No: Date of Manuf.: 

ZODIAC ZMX 08 PA 08 XDC-7DK96-G202 07-2002 

Contentor: Tipo de Tela: Comp. da Retenida: Altura máx. Langamento: 

Container: Fabric Type: Length of painter: Max slowage height: 

RÍGIDO POLY PU 35 | m/inside | 04 | m/outside 25 

ilindros: No. Série: Peso Bruto: Tara: Carga Co2: Carga N2: Ultimo Teste hidráulico: 

ylinders. Serial No.: Gross Wetght: Tare Weight: Ca2 Chauge: N2 Charge: Latest Hyd. Test: 

85426 11,932 KG 8,017 KG 3,680 KG 0,235 KG 07-2012 

quipamento:; Unidade: Validade: Unidade: Validade: 

quipment: A Unit: Expiry Date; Unit: Expiry Date: 

gua: - Ragdes Alimentares: - 
Water 09-2017 Food Ration: 09-2017 

RádioBaliza: Farmácia: o 
EPIRB: N/A First ai Ku: 09-2015 

Sinais Paraquedas: - Sinal Facho de Máo: - 

Parachute Rocket. 09-2015 HandHeld Flare: 09-2015 

Sinai Pote de Fumo : 09-2015 HRU Teste: THANNER N?* 07412 
Smoke Signal: 7 HRU Test: VAL: 07-2016 

Testes: NAP- Test GAS Infiation Test Floor seam Test Load Test D.L. 

Tests: 

Sin/Náo: Á Sim/N4o: Sim/Náo: Á Sim/Náo: 
Yes No: NAO Yes/No: NAO Yes/No: NAO NAVE 

Verificagáo: Data da Inspecgáo: Nome e No, Da Estagáo de Servigo: Data da próxima Inspecgáo: 
Verification: Date of Inspection: Service station name and No.: Date next inspection: 

25-09-2014 ZODPORT, S.A.- Z- 1280 25 DE SETEMBRO 2015       
  

  

National Marine authority No, Remarks/modifications 
    DGRM   Ea   
  

De acordo com fabricante esta Jangada «leve ser revista 12 meses depois da data da última inspecgáo. 
This inflatable líferall requires servicing 12 months from the lates! inspection date accordance with (he Manufclure, 

Nome do Navio: "LUCIMAR” 
Name of ship: 

Armador: 
Owner 

Register Number: 

4450 MATOSINHOS 

IMP 32/0 

N.* de Registo: L-561-C 

EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA, 

Rua Roberto ivens, 421 

PEDRO CARDOSO 
TECNICO RESPONSAVEL 

1ODP YN AGA TABA Assisténe: 
2 AS 

— es bn





RELATÓRIO DE INSPECCÁO 
DE JANGADA 

PO co 
XDC-7DK96-G202 

JANGADA - EXTERIOR 
LIFERAFT - EXTERNAL 

Cobertura Exterior 
Canopy External 

Saída de Antena 
Aertal Outiat 

Refleciores 
Relleclive Tape 

Colectores de Agua 
Walters Collectors 

Prolectores de Juntas 
Seam Protecting Tapes 

Cámaras e Fundo 
Buoyancy Tubes and Floos 

Sistema de Endireltar 
Righting System 

Bolsas de Estabillizacáo 
Slabllizing Pockets 

Luz Exterlor e Bateria 
Top Light and Batlery 

Baterla Acilvada 
Seacall Ballory 

Rampa ou Escada 
Boardíng Ramp or Ladder 

Válvulas de Seguranga a Tampdas 
Rellef Valves and Sloppers 

Uniño de Banjo - Cámara Superlor 
Banjo Bol - Upper Tube 

Unido de Banjo - Cámara inferlos 
Banjo Bol - Lower Tube 

Grinalda e Espelhos 
Grabline and Patches 

Alga de Retenida o Espelhos 
Crowfoo? Bridle and Palches 

Tubos de Alia Pressáo 
High Pressure Tubes 

Cilindro CO2 
Cyllnder CO2 

Cabeca de Disparo 
Operaling Hea 

Cabo de Disparo 
Operating Wire 

Capa do Sistema de IngullagSo 
Cover for Inflalion System 

Bolsa do Cilindro 
Cylinder Pockel 

JANGADA - INTERIOR 
LIFERAFT - INTERNAL 

Escada de Entrada 
Enlrance Ladder 

Grinalda Interlor 
Grabllne Internal 

Anel com Linha 
Quoit with Une EMERGENCY PACK 

Facas de Seguranca Sacos de Água Salety Knlles Water Sachels 09-2047 

Unidade de Press30 Mbar ENSAIOS DE PRESSÁO Pressure Unit 
PRESSUME TESTA infelo: Flnal: Queda <5% Cil. No.: Start: 14H End: 12H Drop Cyl. No.: 
Cámara Supertor + Arco 

P.8, (Kg.): Upper Tube + Arch 185 185 0 Gross W.: 
Cámara Interior 

Tara (Kg.): Lower Tube 185 185 0 Taro W.: 
Fundo 

Carga CO2: Floor xan CO2 Charge: 
Válv. Intermédia de Rampa 

Carga N2: Inlermediate Valve - Ramp o N2 Charge: 
Temperatura Atmosférica Imíclo: Final: Test Hid.: Atm, Temperature Slart: 18? End: 18? Hyd, Test: 
Prosedño Almoslórica Início: Final: Alm. Prossuro Stan: 1009 End: 1009 

Notas / Mods: 
Remarks / Mods: 

Estardo de Servico Es O Lo Data: Service Slallon TODIAC-Z-1280 Dato; 25-09-2014 

  

NAVIO: 
VESSEL LUCIMAR 

Cobertura Interior 
Canopy Internal 

Fecho da Cobertura 
Closure lor Canopy 

Protectores de Juntas 
Seam Psotecling Tapes 

Colectorea de Água 
Walers Co!lectors 

Manual de insirugóes 
Insteuclions Manual 

Tecido de CAmura e Fundo 
Tubes and Floor Fabric 

Fecho do Saco de Emergéncia 
Fasten!ing tor Emergency Pack 

Luz interior e Bateria 
Inside Light and Baltery 

Bateria de Lítio 

Lithium Baltery 09-2018 
Vélvulas de insullagáo 
Inflation Valves 

Válvulas de Alestar 
Topping Up Valvos 

Suporte de Antena 
Aeda! Support 

Arco e Cinte de Remate 
Asch and Rubber Band 

INVÓLUCRO - VALIBE 
CONTAINEA - VALISE 

Cinto de Fecho 
Bursting Band/Tape 

Saco de Retenida 
Palntes Line Bag 

Comprimento da Retenida 
Lenght Palnter Lino 

Marcas do Invólucro 
Markings on Container 

EQUIPAMENTO JANGADA 
RAFT EQUIPMENT 

Tipo de Equipamento 
Emergency Pack Type SOLAS A 

Pagalas 
Peddles 

Fole 
Bellows 

Jogo de Reparsgio 
Repatr Kit 09-2016 

Áncora Flutuente com Línha 
Sea Anchor wilh Line 

Batedouro 
Bailer 

Rellectlor de Hadar 
Radar Reilector 

EQUIP. DE EMERGÉNCIA 
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REPORT 

CERTIFICADO N.?: 
CERTIFICATE No. 

Copo Graduado 
Drinking Cup 

Ragóea Alimenteres 0,5 Kg 
Food Rallons 0,5 Kg 

Ajudas Térmicas 
ermal Prolectiva Aids 

Ambuláncia 
Firsi Aíd Kit 

Comprimido para EnJoo 
Seasicknass Tablets 

Foguelóes Paraquedas 
Parachule Rockets 

Fachos de Máo 
Handilares 

Potes de Fumo 
Smoke Signals 

Lanterna 
Torch with Spares 

Plihas para Lanterna 
Torch Ballerles 

Aplto 
hístla 

Entojo de Pesca 
Fishing Kit 

Esponjas 
Sponges 

Abre-Lalas 
Tin Openers 

Sacos para Enfoo 
Seasickness Bags 

Heliógralo 
Signalling Miscor 

Manuel de Sobreviváncia 
Survival Manual 

Quadro de Sinals 
Signalling Table 

RES. A893 (17) 

NAP - TEST 

FS - TEST 

Gt- TEST 

CONTFROLO FINAL 

Log Card Averbado/Jangada 
Sign Log Card/Raft 

Cintas fTabalho Removidas 
Working Bands Rernoved 

Llgasdo de Aetenida 
Palnterline Connected 
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CILINDROS CO2 
C02 CYLINDERS 

85426 

11,932 KG 

8,017 KG 

3,680 KG 

0,235 KG 

07-2012 

LIFERAFT INSPECTION 

2014-126 

09-2017 

09-2015 

09-2016 

093-2015 

098-2015 

09-2016 

09-2015 
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Assinatura: RES R | Siga: 

”»Z-1280 

Assinalura: A Signature: 

      

 





Estaráo de Servico de Jangadas Salva - Vidas 
Novo Arruamento do Cavaco, 60 — Vermoim 
4471 - 906 Maia 

tel: +351 229480753 

fax: + 351 229480729 

Sede: 
Rua do Godinho, 154 

4450 — 145 Mutosinhos 
tel: + 351 229352420/22 
fax: + 351 229352421 

E-mail: 

zodportíPmoll tefepac.pl 
antónjo-rochaQmail telepac pt ZODPORT 

  

ZODPORT- Equipamentos, Assisténcia e Engenharia, S.A. 

Certificado N.*: 2014 - 127 
Certificate N.*: 

CERTIFICADO DE RE-INSPECCÁO 
CERTIFICATE OF RE-INSPECTION 

This is to centify that the ralt detailed below bas been surveyed, controlled and tested io compliance wilh requirements from: 
| DGRM | 

| A716(18) | and the manulaciurer and in accordance with IMO Resolution: 

  

  
      

  

  

    
  

    
  

  
        

  
  

  

                
      

  

  
  

  

  
  

  

              
  

  
  

  

  
  

dentificagño: Fabricante: Tipo: Capacidade: No. Série: Data de Fabr.: 
Identification: Manufachurer; Type. Capacity: Serial No: Dale of Manuf : 

ZODIAC ZMX 08 PA 08 XDC-1DZ35-D505 04-2005. 
Contentor: Tipo de Tela: Comp. da Retenida: Altura máx. Langamento: 

Container. Fabric Type: Length of painter: Max slowage heigh!: 

RÍGIDO POLY PU 35 [ m/inside | 01 |] nvoutside 25 

Cilindros: No. Série: Peso Bruto: Tara: Carga Co2: Carga N2: Ultimo Teste hidráulico: 
Eylinders: Serial No.: Gross Weight: Tare Weight: Co2 Charge: N2 Charge: Lalest Hyd_ Test: 

203001 11,677 KG 7,762KG | 3,680KG 0,235 KG 02-2010 

] 
j 

-. | 
Equipamento: Unidade: Validade: Unidade: Validade: 
Equipment: A Unil: Expiry Date: Un Expiry Dale: 

gua: Ñ Ragdcs Alimentares: - Water: 09-2017 Food Ration: 09-2017 |] 

RádioBaliza: Farmácia: - | 
EPIRB: N/A First ad Kit: 09-2015 
Sinais Paraquedas: Sinal Facho de Máo; 
Parachule A 09-2015 HandHeld Flare: 09-2015 

Sinal Pote de Fumo : 09-2015 HRU Teste: THANNER N?* 07407 
Smoke Signal: ” HRU Test: VAL: 07-2016 

Testes: NAP- Test GAS Inflation Tesi Floor seam Test Load Test D.L. 
Tests: 

Sim/Nío: A Sinm/Náo: ñ SinvNáo: Sin/Náo: Yey/No: NAO Yes/No: NAO Yes/No. NAO Yes/No: | a                   
  

  
Data da próxima Inspecg4o: | 

Date next laspection: | 

? 

Data da Inspecgáo: 
Date of inspection: 

25-09-2014 

Nome e No. Da Estagáo de Servico: 
Service slalion name and No,: 

ZODPORT, S.A. - Z - 1280 

Verificagáo: 
Venfication. 
  
  

25 DE SETEMBRO 2015       
  

  
  

Remarks/modifications 
-- 

National Marine authority No. o 
DGRM ] 

De acordo com fabricante esta Jangada deve ser revista 12 meses depois da data da última inspeccáo. 
This inflarable liferall requires servicing 12 months from he latest inspection date accordance with the Manufcture. 

      
  

Nome do Navio: “LUCIMAR" N.? de Registo: L-561-C 

  

Name of ship: Register Number. 

PEDRO CARDOSO 
TECNICO RESPONSAVEL 

Armador: EMPRESA DE PESCA RIBEIRO MAR, LDA. 

Owner Rua Roberto lvens, 421 
4450 MATOSINHOS 

ASSINATURA 
70 UPON - Equipamentos,  Assistáncia 
ta e Engenbária, S.A 

GC TOS ' A MAS 
IMP 32/0 PORTUGAL





RELATÓRIO DE INSPECCÁO 
DE JANGADA 

  

LIFERAFT INSPECTION 

JANGADA: ZMX 08 PA NAVIO: 
LIFE LUCIMAR 

RAFT XDC-1DZ35-D505 VESSEL 

JANGADA - EXTERIOR Cobertura Interior LIFERAFT - EXTERNAL Y Canopy Internal 
Cobertura Exterior m7 fecho da Coherlura Canopy External Y Closure tor Canopy 
Seída de Antena _ Protectores de Juntas Aerlal Oullel v] Seam Protecting Tapas 
Rellectores Colectores de Água Rellecilve Tape Yi Watars Collectors, Y! 
Colectores de Água Manual de Instrugóes Walars Collectors Y] Instructions Manual (Y) 
Proleclores de Juntas Tecldo de Cámara e Fundo Seam Proleciing Tapes Y] Tubes and Floor Fabric 
Cámares e Fundo Fecho do Saco de Emergéncia Buoyancy Tubes and Floor Y] Fastening lor Emergency Pack [Y] 
Sistema de Endireitar Luz Interior e Bateria Righting System Inside Light and Ballery Y] 
Bolsas de Establlizagáo Baterla de Lítlo Stabllizing Pockats Lithium Batlery 09-2018 Y 
Luz Exterlor e Bateria Válvulas de Insullagño Top Light and Baltery e) Inftallon Valves Y] 
Pateria Acllvada Válvulas de Alestar Eeaceli Ballery Y Topping Up Valvas 

Rampa ou Escada Suporte de Antena Boarding Ramp or Ladder Y Aerial Support 
Válvulas de Seguranca e Tampóes Arco e Cinta de Remato Rellel Valves and Stoppers Arch and Rubber Band 
Unláo de Banjo - Cámera Supertor INVÓLUCRO - VALISE Y Banjo Bo!t - Upper Tube (Y] CONTAINER - VALISE 
Unllo de Banjo - Cámara Interior Cinto de Fecho 
Banjo Boll - Lower Tube Y] Bursting Band/Tape Y] 
Grinalda e Espelhos Saco de Retenida 
Grabline and Patchos Y] Painter Line Bag Y 
Alca de Relenida e Espelhos Camprimento da Retenida Crowtool Bridle and Paiches Y Lenghi Palntar Line 
Tubos de Alta Pressño Marcas do Invólucro High Pressure Tubes Y Mark!Ings on Conlalner Y) 
Cilindro CO2 EQUIPAMENTO JANGADA Y Cylinder CO2 Y] RAFT EQUIPMENT 

Cabega de Disparo Tipo de Equipamento Operaling Hea Emergency Pack Type SOLAS A Y) 
Caba de Disparo Pagalas 
Operaling Wire Y) Paddles Y] 
Capa do Sistema de Insullagáo Fole 
Cover for Inflation System Y] Bellows 

Bolsa do Cllindro Jogo de Reparagáo Cylinder Pocket M] Repair 09-2016 Y] 
JANGADA - INTERIOR Y Áncora Flutuanto com Linha LIFERAFT - INTERNAL Sea Anchor with Line Y] 
Escada de Entrada Batedouro 
Entrance Ladder Bailes v] 

Grinalda Interior Rellector de Radar Grabline Internal Y] Radar Reflector 
Anel com Linha EQUIP. DE EMERGÉNCIA Quoit with Line [Y] EMERGENCY PACK Y 
Facas de Seguranga Sacos de Água Safely Knifos Y] Water Sacheis 09-2017 

Unidade de Pressáo Mbar 
ENSAIOS DE PRESSAO Pressure Unit 
PRESSURE TESTS Iníclo: Final: Queda <5% Cil. No.: Start: 44H End: 45H Drop Cyl. No.: 
Cámara Superior + Arco P.B. (Kg.): Upper Tubo + Arch 185 185 0 Gross W.: 
Cámara Interior 

Tara (Kg.): Lower Tube 185 185 0 Tato W.: 
Fundo 

Carga CO2: Floor — C02 Charge: 
Válv. Intermédla de Rampa Carga N2: intermediate Valve - Ramp ano N2 Charge: 
Temperatura Atmosférica Iníclo: Final: Test Hid.: Aim. Temparatura Start: 19* End: 19? Hyd. Test: 
Preasáo Atmosférica Infclo: Final: Alm. Pressure Start. 4010 End: 1010 

Notas / Mods: 
Remarks / Mods: ZODPQRT 

Ealacgño de Servigo Esteróo de Servi Data: 
Service Station ZODIAC-Z- 180 Dale: 25-09-2014 

REPORT 

CERTIFICADO N.?: 
CERTIFICATE No. 

Copo Graduado 
Drinking Cup 

Racóes Allmentares 0,5 Kg 
Food Ballons 0,5 Kg 

Ajudas Tórmicas 
Thermal Protective Alds 

Ambuláncla 
First Aid Kil 

Comprimido 
Seasickness 

Foguetódes Peraquedas 
Parachule Rockets 

Fachos de Máo 
Handllares 

Potes de Fumo 
Smoke Signals 

09-2017 

09-2015 
ara Enjoo 

ableis 09-2015 

09-2015 

09-2015 

09-2015 
Lanterna 
Toich with Spares 

Plihas 
Torch 

Aplto 
hislte 

ara Lanterna 
atterles 

09-2015 

Eetojo de Pesca 
Fishing Kh 

Esponjas 
Sponges 

Abre-Latas 
Tin Openers 

Sucos para Enjoo 
Seasickness Bags 

Holiónrato 
Signalling Misror 

Manual de Sobrevivóncia 
Survival Manva! 

Quadro de Sinels 
Slgnalling Table 

RES. A693 (17) DATA 

NAP - TEST 

FS - TEST 

Gl - TEST 

CONTROLO FINAL 

Log Card Averbado/jangada 
Slgn Log Card/Ratl 

Cintaa Trabalho Removidas 
Working Bands Removed 

pqneño de Retenida 
Palnterline Connected 

Gun natura: 473 ORT 

"YWMAC"T-1280 

CILINDROS CO02 
CO2 CYLINDERAS 

203001 

11,677 KG 

7,762 KG 

3,680 KG 

0,235 KG 

02-2010 

RT 
Assinatura: 
Signatura: z TAC - 

2014-127 
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